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 مقدّمة:
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الّتي فرضت على مختلف  الثّقافية و  إنّ التّرجمة جسر يتجاوز الحدود اللّغوية

كذلك الوسيط ، و الثّقافات المختلفةو  سائل  نقل المعرفة و  فهي إحدى أهمّ ، الأممو  الشّعوب

لولاها لما تمكّن أي شخص ، و الإطّلاع على شتّى القضايا الدّوليةالّذي يمنحنا القدرة على 

لا  إذ، العلم. تلعب التّرجمة دورا مهمّا في حياتنا اليوميّةو  من تحقيق قدر كاف من المعرفة

خاصّة في  المجال ، الميادينو  يمكن لأحد  إنكار مدى مساهمتها في مختلف المجالات 

فكلاهما يتماشيان مع ،  التّرجمة مرآة عاكسة للدّبلوماسيةفلا يختلف اثنان أنّ ، الدّبلوماسي

بحكم أنه ، يتساويان في الأهمّية عندما يتعلّق الأمر بالعلاقات الدّولية، و بعضهما جنبا بجنب

إذ لا يمكن تحقيق أهداف الدّبلوماسية في ظلّ ، الأمم تتشارك  نفس اللّغةو  ليس كلّ الدّول

ثيقة أو معاهدة و  فكم من، دور التّرجمة في المجال الدّبلوماسي هنا يبرز، و غياب عامل اللّغة

، جود التّرجمة...و  كم من رسالة لكان يساء فهمها لولا، و جود التّرجمةو  لم تكن لتُوّقع لولا

تكمّل مهمّة الدّبلوماسية في تحقيق و  الأمن الدّوليينو فالتّرجمة الدّبلوماسية تحفظ السّلام 

يقوم بعملية و  ل بين مختلف الجهات الدّولية مهما اختلفت لغاتهم.الفهم الكامو  التّواصل

مقدرة على ، و معرفيّة عاليّةو  التّرجمة مترجمين دبلوماسيين مختصّين ذوي كفاءات لغويّة

تحمّل مسؤوليّة كبيرة باستخدام مختلف الوسائل لضمن توفير ترجمة صحيحة لا شائبة أو 

 مغالطة فيها .

" نموذجاأ 1907القرار الأممّي رقم –"التّرجمة الدّبلوماسية المعنون ، هذاومن خلال بحثنا 

على أبرز التّقنيات التّرجمية ، و حاولنا التّركيز على التّرجمة الدّبلوماسية التّحريرية بشكل عام
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النّصوص و  الّتي يستعملها المترجمون الدّبلوماسيون خلال ترجمتهم لمختلف الوثائق

 الأمر الّذي  دفعنا إلى طرح الإشكالية الآتية : ، ل خاصّ الدّبلوماسية  بشك

"ما هي أبرز التّقنيات التّرجمية الّتي يعتمد عليها المترجم الدّبلوماسي خلال ترجمته 

 "؟النّصوص الدّبلوماسية و  للوثائق

 الّتي بدورها دفعتنا لطرح تساؤلات اخرى أبرزها : 

 ؟التّرجمة الدّبلوماسيةما هي المجالات الّتي تنشط فيها -1

 ؟التّقنيات الّي تساعد المترجم الدّبلوماسي على القيام بعمله و  ما هي  أهمّ الوسائل-2

 ؟الصّعوبات الّتي يواجهها المترجم الدّبلوماسي و  ما هي  أبرز العوائق -3

الدّافع  الآخر ذاتي .و  هناك سببين رئيسيين دفعانا لإختيار الموضوع  أحدهما موضوعيو  

رغم كونه ، يتمثّل في قلّة الدّراسات حول موضوع التّرجمة الدّبلوماسية التحريرية الموضوعي

فيتمثّل في اهتمامنا بهذا الموضوع  الدّافع الذّاتي أمّاو  جدير بالدّراسة .و  موضوعا مهما للغاية

 ة.العمل فيه مستقبلا اذا سنحت لنا الفرصو  رغبتنا في التّخصص فيهو  بشكل عامّ 

، و حتّى نلمّ بموضوعنا هذا من مختلف جوانبه قمنا بتقسيم هذا البحث إلى ثلاث فصول

حاولنا من خلالها الإلمام بالموضوع من مختلف جوانبه . ، فصل تطبيقيو  فصلين نظريين 

مختصرة و  حيث حاولنا تقديم نظرة عامّة، حول الدّبلوماسية بشكل عام، الفصل الأوّليدور 

فتطرّقنا ، التفصيل الممل قدر الإمكانو  مع محاولة تجنّب الإطالة، ماهيتهاو  يةحول الدّبلوماس
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، مختلف أساليبها، و خصائصها، أنواعها، تاريخهاو  في هذا الفصل إلى مفهوم الدّبلوماسية

حيث ، فيتمحور حول التّرجمة الدّبلوماسية التّحريرية أمّا الفصل الثّانيإضافة إلى أهميتها. 

، مجالاتها، أهمّيتها، ثم تطرّقنا إلى تاريخها، قدّمنا فيه تعريفا مبسّطا للتّرجمة الدّبلوماسية

التّقنيات المستعملة خلال ترجمة هذه  ، و الوثائق  الدّبلوماسيةو  إضافة لطبيعة لغة النّصوص

بالنّسبة و  مهارات المترجم الدّبلوماسي.و  ا إبراز خصائصكما حاولن ، الوثائقو  النّصوص

ثمّ انتقلنا إلى تحليل ، "1907فاستهلناه بتقديم تعريف للمدوّنة "القرار الأممي ، للفصل الثّالث

الأساليب الّتي اعتمد عليها المترجم و  ترجمة المدوّنة ,حيث  قمنا فيه باستخراج أهمّ التّقنيات

ختمنا فصلنا هذا بمجموعة من الملاحظات الّتي لاحظناها من خلال ، و خلال ترجمته للوثيقة

عرضنا فيها أهمّ النتائج  الّتي توّصلنا إليها في كلا ، تحليلنا للوثيقة . كما أنهينا بحثنا بخاتمة

 التّطبيقي لبحثنا .و  القسمين النّظري 

را لملائمته طبيعة إعتمدنا في هذه الدّراسة على المنهج الوصفي في الدّراسة النّظرية نظ

 البحث . إضافة للمنهج التّحليلي في الدّراسة التّطبيقية .

 "الدبلوماسية نشأتها فأبرزها  كتاب، و أمّا فيما يخصّ الدّراسات السّابقة الّتي اعتمدنا عليها

احدا و  يعتبر، و الّذي كتب من طرف الدّكتور الأستاذ محمّد علي الشّامي، "قواعدهاو  تطوّرهاو 

كذلك كتاب و  كلّ ما له علاقة بها .و  تاريخهاو  أبرز الكتب التي تعالج الدبلوماسيةمن 

لأمل بعداش  الّذي تضمّن معلومات قيّمة  الدّبلوماسية" و   "مدخل للتّرجمة االسّياسية

 تدعيمه .و  ساعدتنا في التّوسع في موضوعنا هذا
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قد لاقينا  مجموعة من الصّعوبات  ،مثلنا مثل مختلف الباحثين أنه، و لا يفوتنا أن نشير هنا

الدّراسات السابقة حول الموضوع و  المراجعو  أبرزها قلّة المصادر، الّتي عرقلت سلاسة عملنا

ثائق دبلوماسيّة مترجمة رسميا على و  إضافة لعدم توفّر، سواءا باللّغة العربية أو الإنجليزية

للجانب التّطبيقي إتّفاقية فيينا للعلاقات الدّبلوماسية إذ كان اختيارنا الأوّل ، المواقع الرّسمية

 أجبرنا على تغيير المدوّنة . و  قف عقبة في طريقناو  جود ترجمة رسمية لهاو  لكن عدم

 أسهمنا به مساهمة حسنة.، و فّقنا في بحثنا هذاو  نأمل أن نكون قدو  نرجو ، و في الأخير
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إذ تطرّقنا إلى أغلب ما له علاقة ، جوانبهافي هذا الفصل سنعالج الدّبلوماسية من مختلف 

ليتمكّن كلّ من يقع بين يديه هذا البحث أن يكوّن نظرة ، نهاية بأهمّيتهاو  بداية بمفهومها، بها

شاملة لهذا الجانب من موضوعنا . فالتّرجمة الدّبلوماسية بطبيعة الحال مرتبطة ارتباطا تاما  

التّرجمة الدبلوماسية استيعابا تامّا في حالة ما لم  من غير الممكن استيعابو ، بالدّبلوماسية

لذلك ارتأينا أن نخصّص جزءا من بحثنا هذا ، للشخص علم مسبق بالدّبلوماسية بحد ذاتها

 لتقديم شرح مبسّط حول الدّبلوماسية.

  :  مفهوم الدّبلوماسية -1

 أصل كلمة "الدّبلوماسية" : -1.1

الّذي ، (Diploma)مأخودة من إسم دبلوما ، الدّبلوماسية كلمة يونانيّة الأصل        

ها تمنح حاملي، و استعمله الإغريق قديما للدّلالة على الوثيقة الّتي تصدر عن أصحاب السّلطة

إذ ، صلاحيات معيّنة. كما إستعملها الرّومان بعد ذلك للإشارة إلى الوثيقة المطويّةإمتيازات و 

تطوى بشكل معيّن. ثمّ بقيت الكلمة و  انت الوثائق الرّسمية عندهم تنسخ على ألواح معدنيّةك

 .1لتشير فيما بعد إلى الأوراق أو الوثائق الرّسمية، تتغيّر مع تغيّرات العصر، و تتطوّر

 
عبد الفتّاح علي رشدان، محمّد خليل موسى، أصول العلاقات الدّبلوماسية والقنصلية، الطّبعة الأولى،    1

 . 15، ص 2005



 الدبلوماسية   :الفصل الأوّل
 

7 
 

إلّا بعد انعقاد مؤتمر فيينا سنة ، لكن لم يشع استعمالها بالمعنى المتعارف عليه بشكل رسمي

 .1الّذي يعتبر أحد أهمّ أسباب انتشار الكلمة على مستوى دولي، 1518

صارت كلمة دبلوماسيّة كلمة موحّدة ، تطوّر العمل الدّبلوماسيو  مع مرور الوقتو  

كلّ ما له علاقة و  تشير على مجال العلاقات الدّولية و  لتدّل، موجودة في مختلف اللّغات

 بذلك

 تعريف الدّبلوماسية :  -2.1

إذ يمكن أن ، تحمل الدّبلوماسية في طيّاتها معان مختلفة تختلف مع مجال إستعمالها        

الذّي يسيّر  أو بمعنى الهيكل، أو مرادف للسّياسة الخارجيّة، تستعمل كمقابل للمفاوضات

كما ، بشكل مباشر على صفة الرّجل الدّبلوماسيأو تدلّ ، لدّولالشّؤون الخارجيّة مختلف ا

فعند قول ، 2في التّعامل مع النّاسالحذاقة و  البداهة و  الكياسةو  على اللّياقةن تدلّ على يمكن أ

بل يمكن أن ، "هذا الشّخص دبلوماسي" لا يقصد بالضّرورة أنّه يعمل في مجال الدّبلوماسية

تستعمل هذه الكلمة للدّلالة على مدى ذكاءه في التّعامل مع مختلف  المواقف الّتي تتطلّب 

 بداهة .و  فطنةو  حكمة

 
 المرجع نفسه .   1
، ص  2007علي الشاّمي، الدّبلوماسية : نشأتها وتطوّرها وقواعدها، الطّبعة الثّالثة، الإصدار الأوّل،   2

27.  
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احد من بين و  لا يمكن أخد تعريف، و احد محدّد لهاو  فلا تعريف، متنوّعةو  و تعريفاتها عديدة

فهناك من ، القول أنّه التّعريف الأنسب المثالي لها و  التّعريفات المختلفة الّتي أعطيت لها

هذه التّعاريف مع إختلاف اختلفت ، و هناك من يعرّفها على أنّها فنّ و  يعرّفها على أنّها علم 

 . الواسع الغني المهتمّين بهذا المجال

المبادئ و  الأعرافو  إذ يعرّفها الدّكتور سموحي فوق العادة على أنّها : " مجموعة القواعد 

الأصول الواجب ، و المنظّمات الدّوليةو  الدّولية الّتي تهتمّ بتنظيم العلاقات القائمة بين الدّول

فنّ إجراء ، و التّوفيق بين مصالح الدّول المتباينةو  أحكام القانون الدّولي إتّباعها في تطبيق 

 .1المعاهدات"و  عقد الإتّفاقيات، و المؤتمرات الدّوليةّ و  الإجتماعاتو  المفاوضات

وأمّا د. عدنان بكري فيقول : "إنّ الدّبلوماسية...عمليّة سياسية تستخدمها الدّول في تنفيذ 

إدارة علاقتها ، و الأشخاص الدّوليين الآخرينو  تعاملها مع الدّولسياستها الخارجيّة في 

 2الرّسمية مع بعضها البعض ضمن النّظام الدّولي."

مصالح البلد و  على أنّها : " فنّ تمثيل الحكومة (P.Fodere)كما يعرّفها براديه فودريه   

حتّى لا ، كرامتهو  مصالحهو  طنهو  السّهر على حقوق ، و البلدان الأجنبيّةو  اتّجاه الحكومات  

 
  . 48، الدار البيضاء، المغرب، ص -النّظرية والممارسة –محمود خلف، الدّبلوماسية   1
  المرجع نفسه .  2
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أو ، إدارة المفاوضات السّياسيّة، و كما أنّها إدارة شؤون الدّولة، تكون غير معروفة في الخارج

 . 1فقا للتّعليمات الصاّدرة بشأنها"و  متابعتها

رعاية  و  فيرى أن الدّبلوماسية هي " فنّ تمثيل الحكومة  (R. Genet)أمّا رؤول جينيه  و  

 . 2مصالح البلاد لدى الحكومات الأجنبية"

عملية سياسيّة تستعمل في  بكلّ بساطة  يتّضح أنّ الدّبلوماسية، بناءا على هذه التّعريفاتو  

فهي مصالحها المتبادلة ,تنشأ لضمان ، و توجيه العلاقات الّتي تقام بين مختلف الدّولو  تسيير

يمكن إعتبارها على ، و ترويتها سواءا في فترة السّلم أو الحربو  سلاح يستعمل لتهدئة الأمور

سلس لتجنّب و  بشكل صحيح أداة تسيير للعلاقات الخارجيةو  أنها جسر يربط بين الدّول

على العلاقات الإحتدام غير المرغوب فيه أو أيّ نوع من المشاكل الّتي قد تؤثّر و  الصّراع

، الأممو  رة العلاقات بين الدّولقواعد يتعمّق في إداو  . فهي علم ذو أصول الخارجيّة للدّول

لضمان الرّضى المتبادل بين الأطراف  ، المفاوضةو  القيادةو  فنّ يركّز على المواجهةو 

 المشاركة في العمليّة الدّبلوماسيّة.

 :   تاريخ الدّبلوماسية -2

 قديمة :  الدّبلوماسيّة ال-1.2

 
  . 35علي الشّامي، مرجع سابق، ص   1
  المرجع نفسه .  2



 الدبلوماسية   :الفصل الأوّل
 

10 
 

عانى الإنسان ، فمنذ بزغ فجر تاريخه، تعتبر الدّبلوماسيّة من أقدم ما عرف الإنسان      

لذلك اضطر للإعتماد على الدبلوماسيّة كنوع ، من علاقات عدوانيّة دائما ما أدّت إلى حروب

الدّبلوماسيّة لذلك يمكن إعتبار ، هتك الأعراضو  التّفاوض لتجنّب سفك الدمّاءو  من التّشاور

 . 1ارتقت مع إرتقاءهو  فتطوّرت مع تطوّره ، من السّلوكات الفطريّة  التّي تميّز بها الإنسان

كذلك عدم توفّر أي قواعد أو أصول ، و قتها بعدم الإستقرارو الإنتظامو  اتّسمت الدّبلوماسيةو 

 محدّدة تنظّم العمل الدّبلوماسي .

، ثائق دبلوماسيّة مكتوبة باللّغة السّومارية القديمةو  جودو  إذ أثبتت إحدى الإكتشافات القديمة

جدت آثارا تحتوي نقوشا و  حيث، قبل الميلاد 3000الّتي من المرجّح أن يعود تاريخها لعام 

 من بينها، مسماريّة في مدينة "كلدة" بالعراق تفيد قيام علاقات  سلمية بين مختلف الدويلات

الّذي تضمّن خطط ، "أوما"و  لّذي تمّ بين ملوك مملكتي "لجش"ثائق دبلوماسية تبين الإتّفاق او 

 . تقسيمها بطريقة عادلة تخدم كلا الطّرفينو  حول تخطيط الحدود بينهما

 ، في مصر الجيزة، قبل الميلاد 2000تعود لعام ، كما عثر على كتابات معينية )يمنية(

. قديما الدّولة المعينيّةو  اليونانو  الودّية الّتي جمعت مصر الصّلاتو  الّتي تشير إلى العلاقات

مكتوبة على ألواح من  رسالة 360صل عددها إلى أكثر من و  جدت رسائل قديمةو  كما

 
  ، بتصرّف .41، ص 2002شفيق عبد الرّووف، الدّبلوماسيّة، دار الكتب الوطنيّة، الطبعة الأولى،   1
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تحمل نصوصا دبلوماسيّة تمّ تبادلها بين فراعنة الأسرة الحاكمة الّتي حكمت مصر ، صلصال

 . 1العراق في ملوك بابلو   قبل الميلاد 1500و قبل الميلاد 1400بين عام 

 الصليبية في القرن الثّاني عشرإلّا أنّ النّشاط الدّبلوماسي ازدهر بشكل كبير خلال الحروب 

 ، الصّليبيينو  نعقد معاهدات صلح بين المسلمي و  صارت مهمّته الأساسيّة إجراء المفاوضاتو 

،  1189حصار عكا سنة كإتّفاقية الهدنة خلال ، قتهاو  فقد أُبرمت معاهدات هدنة عديدة

 .12292معاهدة بافا سنة ،  و 1218إتّفاقية الهدنة بحصار بمياط سنة و 

 الدّبلوماسيّة الحديثة :  -2.2 

ما يعتبر  هو  1815إلّا أنّ مؤتمر فيينا سنة ، ظهرت في بداية عصر النّهضة          

بفضله بدأت ، و قواعد دوليّة ثابثةأعطتها ، و نقطة التّحول الّتي رسمت قواعد الدّبلوماسية

الدّبلوماسية الحديثة و  الرّسمية .، و المهنيّة،  و الدبلوماسيّة بشكل عامّ تأخد مرسى الإعتراف

 نوعان: 

  الدّبلوماسيّة  التّقليديّة : -/أ

انتهت مع نهاية الحرب ، و ظهرت في بداية عصر النّهضة في القرن الرّابع عشر       

اعتمدوا ، و تبنّاها الأوروبّيون ، تميّزت بالسّرية التّامة، في مطلع القرن العشرينالعالمية الأولى 

قتها و  فرض سيطرتهم على الدّويلات الأخرى ، و ضمن إستقرارهم، و عليها في تسيير شؤونهم
 

 .  43-42شفيق عبد الرؤوف، مرجع سابق ,  1
  .60المرجع نفسه، ص   2
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. إلّا أنّه مع انتهاء الحرب 1. فكان هدف هذه الممارسة الدّبلوماسية إستقرار أوروبّا لا غير

بحكم أنها لا تعتمد على مبدأ ، بدأت الدّبلوماسيّة تتعرّض لهجوم شرس، الأولىالعالميّة 

 الإستغناء عنها بشكل شبه كلّي.و  فتمّ طمسها، لا تخدم مصالح العالمو   الدّيمقراطيّة

  الدّبلوماسيّة المعاصرة :-ب/

تمّ اعتمادها بعد القضاء على الدّبلوماسية  ، و هي المتّبعة في يومنا الحاليّ          

، تماد على الدّبلوماسيّة المعاصرةالإنتقال إلى السّياسة الجديدة الّتي تنصّ على الإعو  التّقليدية

هذا ما أدّى إلى ظهور منظّمات دوّلية فتحت الأبواب للإنتقال من الدّبلوماسية التّقليدية إلى و 

 لتحقيق السّلام، 1920سنة  (Leage Of Nations)أبرزها عصبة الأمم ، المعاصرة

لم تحقّق هدفها الوحيد . لكن و  إلّا أنّها فشلت في إحتواء الحرب، التّعافي من تبعيّات الحربو 

تخدم ، سارعت مختلف الدّول لإنشاء منظّمة دولّية أخرى ، مع نشوب الحرب العالميّة الثّانيّة

انتهى الأمر بتوقيع الدّول و  فتمّ إنشاء هيئة الأمم المتّحدة، الدّوليينالسّلام و   مصالح الأمن

، الّذي أرسى مبادئ ذات أبعاد دبلوماسيّة، 1945المؤسّسة على ميثاق الأمم المتّحدة سنة 

إعطاء الشّعوب حقّ تقرير ، و القضاء على المعاهدات السّرية، و كاتّباع الدّبلوماسيّة الحديثة

هذه الهيئة على تنظيم قواعد العمل الدّبلوماسي خاصّة بعد فوضى المصير. حيث عملت 

ممّا دفعها على العمل ، ظهور عدد كبير من الدّويلات المستقلّة، و الحرب العالميّة الثّانيّة

نجحت في إصدار عدد من الإتّفاقيّات ، و اتّفاقيات تنظّم العمل الدّبلوماسيو  لإعداد مشاريع 

 
  .90-89أمين شلبي، في الدّبلوماسيّة المعاصرة، ص   1
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إتّفاقية ، 1961أبرزها إتّفاقية فيينا للعلاقات الدّبلوماسية ، دّبلوماسيّةالّتي تنظّم العلاقات ال

إتّفاقية ، و 19691القنصليّة و  إتفاقية فيينا للبعثات الدّبلوماسيّة، 1969فيينا للعلاقات القنصليّة 

 .1969فيينا للبعثات الخاصّة 

 :   خصائص الدّبلوماسيّة -3

أو الدّبلوماسية المعاصرة بمجموعة ، قتنا الحاليو  تتميّز الدّبلوماسية المتّبعة في       

 السّمات الّتي يمكن حصرها فيما يلي :  و  من الخصائص

حقّ الشّعوب في تقرير و  دبلوماسيّة مكشوفة علنيّة تعتمد على مبدأ الدّيمقراطيّة •

حيث لا تزال ، رية بشكل كاملالمصير. إلّا أنّ هذا لا يعني أنّها تخلّت على السّ 

 تشارك على مرأىو   يمكن أن تنشرهناك بعض المواضيع  السياسيّة الحسّاسة الّتي لا

 .2مسامع العلنو 

بحكم أنّها دبلوماسيّة ، التأثير على القرارات المتّخدةو  السّماح للرّأي العامّ بالتّدخل •

 مكشوفة للعلن.

بل صارت تدور في مجال دوليّ ، بّية فقطعدم التّركيز على مصالح القارّة الأورو  •

 . 3متعدّد يضم مختلف الدّول المستقلّة

 
  .101-100أمين شلبي، مرجع سابق، ص   1
  .127امي، مرجع سابق ,ص  علي حسين الشّ   2
  المرجع نفسه.  3
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إضافة للبعثات الدّبلوماسيّة الخاصّة  ، الإعتماد على البعثات الدّبلوماسيّة الدّائمة •

 المؤقّتة.

تكون و  أو متعدّدة الأطراف  ، تكون بين دوليتين أو حكومتين فقطو  ثنائية الأطراف  •

 طرفين .بين أكثر من 

إذ تلعب دورا ، خاصّة هيئة الأمم المتّحدة، تأثير مختلف المنظّمات الدّولية عليها •

 السّلام الدّوليين .و  كبير في التأثير على الدّبلوماسية العالمية بهدف حفظ الأمن

الحالات الّتي و  إذ تتباين أنواعها حسب اختلاف المجالات، الأنماطو  متعدّدة الأنواع  •

الدّبلوماسية ، و فهناك الدّبلوماسية الإقتصادية، الإعتماد على الدّبلوماسيةتستدعي 

 الدبلوماسية الشّعبية ...، و الوقائية

وسائل التّواصل و  الإذاعاتو  كالقنوات الإخبارية، سائل الإعلام عليهاو  تأثير مختلف •

عب حيث أنّ هذه الوسائل صارت تل ، إنستغرام ...، فايسبوك، كتويتر، الإجتماعي

الّتي بدورها  تؤثّر ، تتسارع إلى نشر الأخبار المتعلّقة بالعلاقات الدّولية، و دورا حاسما

 تتحكّم بردّة فعل الشّعب       ، و على العلاقات بين الدّول سواءا بالإيجاب أو السّلب

 نظرتهم  اتّجاه موضوع معيّن .و 

 :  أنواع الدّبلوماسيّة -4

احدا من أهم الأسباب الّي تجعلها ذات أهمية و  الدّبلوماسيّة يعتبرتنوّع أنماط و  تعدّد      

 يلي :  من أبرز أنواع الدّبلوماسيّة ما، و كبيرة في مجال العلاقات الدّولية
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 :  (Preventative Diplomacy)الدّبلوماسية الوقائيّة  •

الّتي تهدف لمنع النّزاع قبل ، الجهود  الدّبلوماسيّة المبكّرةو  و يقصد بها  كلّ تلك المساعي

 تكون عبر التّدخل عند ملاحظة أيّ نوع من التّوتر بين قوّتين دوليتين، و حصوله أصلا

 .1قت مبكّرو  في، مناقشة الحالات الّتي تهدّد بالتّطور إلى نزاع  بطريقة سلميّةو 

 : (Public Diplomacy) الدّبلوماسيّة الشّعبيّة •

هي ، و تتمحور بشكل كبير حول ردّ فعل الرأي العامّ ، بالدّبلوماسيّة العامّةو تعرف أيضا 

تحقّق التّواصل بين الأمم عبر و  إحدى الوسائل الرئيسية الّتي تربط الشّعوب ببعضها

 .2التّرويج  للعلاقات الودّية بين الشّعوب

 :(Summit Diplomacy)دبلوماسيّة القمّة   •

 .3اللّقاءات الّي تعقد بين رؤساء الدّول لبحث العلاقات فيما بينهمو يقصد بها تلك 

 :(Crisis Managment Diplomacy)دبلوماسيّة الأزمات  •

 عبر إدارة ، دوليّة طارئة و تدلّ على النّشاط الدّبلوماسي الطّارئ الّذي يوجه لحلّ أزمة

ت سواء كانت البشريّة المجالاة مدى تأثيرها على مختلف دراس، و محاولة معالجة الأزمةو 

 
  .300ثامر كامل الخزرجي، العلاقات السياّسية الدّولية و إستراتيجيّة إدارة الأزمات، ص   1
  .55سعيد محمّد أبو عبادة، الدّبلوماسيّة قوانينها أنواعها ومؤسّساستها، ص   2
  معجم المعاني الإلكتروني .  3
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  الهدف الوحيد لهذه الدّبلوماسية هو إدارة الأزمات و  أو الإقتصاديّة أو السياسية...

 .1خسائرهاو  التّقليل من تأثيرهاو  محاولة إحتواءهاو 

 : (Economic Diplomacy)الدّبلوماسيّة الإقتصاديّة  •

على انّها  : "وسيلة الدّولة لدعم قوّتها في  (Kateb Alexander)يعرّفها كاتب أليكساندر 

سائل إقتصاديّة ...و مختلف التّدابير لتوسيع الشّركات و  مواجهة الدّول الأخرى باستعمال

 .2الوطنيّة في العالم ,أو لجذب الإستثمارات الأجنبيّة على أرض الوطن"

 :  (E-Diplomacy or Degi-Diplomacy)الدّبلوماسيّة الرّقميّة •

 كسب حبّهمو  مع الشّعبهدفها الرّئيسي التّواصل ، بر إمتدادا للدّبلوماسية العامّةتعت 

 سائل التّواصل الإجتماعي.و  عبر إستخدام مختلف، تعاطفهمو 

 دبلوماسيّة المنظّمات الدّوليّة :  •

المنظّمات تكون عبر البعثات الدّولية الدّائمة الموجودة لدى ، الإستقرارو  تتمتّع بالدّيمومة

الّتي تعتبر أبرز نموذج يمكن أن يمثّل دبلوماسيّة ، مثل هيئة الأمم المتّحدة، الدّولية  المختلفة

 .3المنظّمات الدّولية

 
  ، بتصرّف.56مرجع سابق، ص  سعيد محمّد أبو عبادة،  1
  .416، العدد الأوّل، ص 5عياط إسلام ومخلوفي عبد السّلام، مجلّة البشائر الإقتصاديّة، المجلّد   2
  .56سعيد محمّد عبادة، مرجع سابق ص  3
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 دبلوماسيّة حقوق الإنسان :  •

إذ غالبا ما يتم ، الضّغط السيّاسي على الدّول الأخرى و  سائل التّلاعبو  احدة من أكثرو  تعتبر

كحجّة لتبرير أيّ نوع من ، بطاقة للضّغط على الدّول الأخرى و  سان كدرعإستعمال حقوق الإن 

لجوء تركيا للتّرويج ، أو الاقتصادي ... على سبيل المثال، السّياسي، التّدخل العسكريّ 

كذلك استعمال الولايات ،  و لتبرير احتلالها لشمال سوريا، لشعار حماية حقوق الإنسان

فهذا النّوع من ، العراق ...،  و عسكريّ في أفغانستانالمتحدة نفس السّبب للتّدخل ال

بل يستعمل لتبرير أيّ نوع من جرائم  ، الدّبلوماسية لا يعمل على حماية حقوق الإنسان

 .1بإسم حماية حقوق الإنسان ، الحرب الّتي يتم اقترافها في حق دول بريئة

  :  أدوات الدّبلوماسيّة -5

اف الّتي تخدمها الأساليب الّتي تسعى لتحقيق الأهدو  الأدواتمختلف تتمثّل في       

 من أبرزها: ، و تنظيم العمل الدّبلوماسيو  الدّبلوماسيّة

 : (Negotiations)المفاوضات  •

حيث تتمّ هذه ، تعتبر من أولى المهام الدّبلوماسية سواءا على الصّعيد الثّنائي أو الجماعي   

أو عبر دعوة الأطراف المتنازعة  إلى ، المفاوضات بطريقة مباشرة بين الأطراف المتنازعة

 
 . 16:09, 2022-03-22دبلوماسية حقوق الإنسان، حسين الزاوي،     1

29/-08-https://www.alkhaleej.ae/2020 الإنسان/مقالات/الرأي-حقوق -دبلوماسية 

https://l.facebook.com/l.php?u=https%3A%2F%2Fwww.alkhaleej.ae%2F2020-08-29%2F%D8%AF%D8%A8%D9%84%D9%88%D9%85%D8%A7%D8%B3%D9%8A%D8%A9-%D8%AD%D9%82%D9%88%D9%82-%D8%A7%D9%84%D8%A5%D9%86%D8%B3%D8%A7%D9%86%2F%D9%85%D9%82%D8%A7%D9%84%D8%A7%D8%AA%2F%D8%A7%D9%84%D8%B1%D8%A3%D9%8A%3Ffbclid%3DIwAR3-_kMpDv3OrL7mcWTuRYSWZCAvn6rDGUB1F2bA4B6IkBCh6mU6BlXzLzg&h=AT3_oyvg_BtKTCuSgzkTZERuPFIzyh_3OhtGLCr1FSi38kwjT6zMpUgWqE6TQJ4dTyLsdhx1xKQNTUfVn8m9utcHsBeYVTUyMMDk2mDUTxaY9pUKzl7n_3TAS9pGM2aiL_syog
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غالبا ما و  مؤتمر يتمّ عقده خصيصا لتسوية النّزاعات أو إبرام إتّفاقيات بين هذه الأطراف .

قمم ( أو مفاوضات ، مؤتمرات، جرى المفاوضات عبر طريقيتين : مفاوضة شفوية ) لقاءاتت 

 1برقيات (، كتابيّة ) رسائل

 :  (Good Office)المساعي الحميدة  •

و هي كل تلك الجهود الّتي يبذلها طرف محايد للمساعدة على إنهاء خلاف أو نزاع بين 

  يستدعي الحرب أو المقاطعة .بغيّة إيجاد حلّ سلميّ لا 2طرفين أو أكثر

 :  (Mediation)الوساطة  •

أو منظّمة دوليّة أو شخصيّة مرموقة بهدف التّوفيق بين ، هي المساعي الّتي تقوم بها دولة ما

أو ، بناءا على طلب أحد الطّرفين، إيجاد حلّ لتسوية الخلاف القائم بينهما، و طرفين متنازعين

ساطة الرئيس الجزائري و  على سبيل المثال ، قارّية أو إقليميّةتكليف من طرف منظّمة 

الّذي ، ودي بينهماإيران لحلّ النّزاع الحدو  بين العراق 1975الرّاحل هواري بو مدين سنة 

 3.إنهاء النّزاع بطريقة سلميّةو  إيرانو  إتّفاقية بين العراق عأسفر على توقي 

 ( :  Conciliation التّوفيق ) •

 
  307شفيق عبد الرّووف، مرجع سابق، ص   1
، ص  2020-2019عينة محمّد، إشكالية التّرجمة الدّبلوماسيّة، مذكّرة ماستر، كلية  الآداب واللّغات،  2

14 . 
 . 315شفيق عبد الرّووف، مرجع سابق، ص   3
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 دولتين عن طريقة دراسة الأسبابيعني العمل على حلّ المنازعات الدّولية القائمة بين   

طّرق الممكنة إلى تحقيق ثمّ السّعي بكلّ ال، العوامل الّتي أدت لنشوب نزاع بين الطّرفينو 

 1محاولة إيجاد نقطة إلتقاء بينهما.و  جهات نظرهاو  التّصالح بينهما ,و تقريبو  التّفاهم

 ( :  Arbitration م )التّحكي •

يكون ، و سلميةالخلافات بطريقة و  احد لتسوية النّزاعو  قانوني في آنو  و هو أسلوب دبلوماسي

تكليفهم بالنّظر في ، و بواسطة إختيار محكم أو مجموعة محكّمين من الشّخصيات الدّبلوماسية

 مبادئ العدلو  القانون الدّوليفقا لمبادئ و  الحكم على الطّرفينو  أسبابهو  الخلاف

 2الإنصاف.و 

  : أهميّة الدّبلوماسيّة -6

كلّ ما له علاقة و  إنّ عمل الدّبلوماسيّة غالبا ما يتمحور حول العلاقات الدّولية     

عبر إرساء علاقات ، فهدفها الأساسيّ خدمة المصالح الدّولية ، بالسّياسة الخارجيّة للدّول

يمكن تلخيص أهمية و  بارزا  في هذا المجال .و  إذ تلعب دورا كبيرا، مع الدّول الأخرى 

 الدّبلوماسيّة بشكل غير مفصّل في النقاط التّاليّة : 

 ضمان إستمرارها .، و تقوية العلاقات بين الدّول •

 
  .318المرجع نفسه، ص   1
  .321المرجع نفسه، ص   2
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 تدعيم العلاقات الدّولية.و  تنظيم •

 المكاسب السّياسيّة للدّول.و  ضمان المصالح المشتركة •

 الدّول.وسيلة سلميّة للرّبط بين  •

 الشّعوب على التّفتح لثقافات الدّول الأخرى .و  مساعدة  قادة الدّول •

 العلاقات الإقتصاديّة بين الدّول.، و الإستثمار، و تشجيع الإقتصاد •

 التّشجيع على المناقشة السّلمية بدل الحرب.و  التّرويج •

 محاولة فكّها بمختلف الطّرق السّلمية.، و الصّراعاتو  منع الحروب •

 ط على الدّول.وسيلة ضغ •

 

  



 

 

 

 

 :الفصل الثاني

رجمة الدّبلوماسية
ّ
 الت
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أكثرها اعتمادا في مختلف و  أبرز أنواع التّرجمةاحدة من و  تعتبر التّرجمة الدّبلوماسية    

لذلك حاولنا في هذا ، و هيئات دولية ...، و سفارات، و المؤسّسات الدّبلوماسية من قنصليّات

تسليط الضّوء على جوانبها المختلفة و  الفصل تقديم نظرة شاملة حول التّرجمة الدّبلوماسية

 بحكم أنّها تمثل الجانب المحوريّ لدراستنا.

 : ماهيّة التّرجمة الدّبلوماسية -1

هي نقل نصّ أو خطاب ما من اللّغة المصدر إلى اللّغة ، بصفة عامّة، إنّ التّرجمة     

، الّتي تضمّنها النّص أو الخطابتجعل المتلقّي يدرك المعاني  ، بطريقة صحيحة، الهدف

إحدى أهمّ الوسائل الّتي ، و الإنساناحدة من أقدم النّشاطات التّي عرفها و  تعتبر التّرجمةو 

العمل و  دل التّجاري كذلك تسهيل التّبا، و المعارف العلميّة المختلفة، و طوّرها  لنقل الثّقافات

خاصّة ، قد أبرز التّاريخ دورها في مختلف المجالاتو  .1غيرها من النّشاطات ، و الدّبلوماسي

لدّبلوماسي دورا كبيرا في الحفاظ على إذ تلعب التّرجمة في المجال ا، المجال الدّبلوماسي

،  أبرزهاو  احدة من أهمّ أنواع التّرجمةو  يةتعتبر التّرجمة الدّبلوماس، و تسييرهاو  العلاقات الدّولية

 نظرا للدّور الّذي تضطلع به في العلاقات الدّبلوماسيّة بين الحكومات، أعلاها شأناو 

 بين مختلف الوفود الرّسمية . و  تسهيل المفاوضات بينهم، و الأنظمةو 

 تنقسم التّرجمة الدّبلوماسية إلى نوعان : و 

 
  . 03تقنيات الترجمة التّحريرية، محمّد داوود، معهد الترجمة، جامعة أحمد بن بلّة، وهران، ص   1
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تعرف  ، : هي نوع من أنواع التّرجمة  التّقنية التّرجمة الدّبلوماسية التّحريريّة •

تختص بترجمة ، و 1بالتّرجمة المصطلحاتية أو المفرداتية نظرا لخصوصيّة مفرداتها

بالمجال الدبلوماسي عبر استعمال مترجم النصوص المكتوبة التي لها علاقة 

 القنصلياتو  غالبا ما يتم تنفيذها على مستوى مراكز السفارات ، و دبلوماسي

 الهيئات الدولية .و 

تختص بترجمة الخطاب الدّبلوماسي بصفة عامّة و  التّرجمة الدّبلوماسية الشّفويّة : •

الملتقيات و  تنفيذها خلال المؤتمراتغالبا ما يتمّ ، و عبر إستعمال ترجمان دبلوماسي

 الدّولية.

   : تاريخ التّرجمة الدّبلوماسية -2

إذ من المرجّح أنّها بدأت في القرن ، بدأ العمل بالتّرجمة الدّبلوماسيّة منذ فترة قديمة      

 جدها الأثريّون و  ى الوثائق الّتيبناءا على إحد، الرّابع عشرة قبل الميلاد في مصر القديمة

ملك ، و الّتي تتمثّل في معاهدة سلام بين فرعون مصر "رمسيس الثّاني"، و تصّون المخ و 

شروط كتبت بلا و  إذ تضمّنت هذه الوثائق مجموعة قواعد، الحيثيّين "خاتشوفيلي الثّالث"

حسب دلائل أتى بها المختصّون فإنّ اللّغة ، و اللّغة الحيثيّةو  اللّغتين المصريّة القديمة

 
  . 19مدخل إلى التّرجمة السّياسية والدّبلوماسية، أمل بعداش، ص   1
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بهذا و  أمّا ما كتب بالمصريّة فهو مجرّد ترجمة .و  الأصليّة للمعاهدة هي اللّغة الحيثيّة

 . 1ثيقة دبلوماسيّة تمّ ترجمتها إلى لغة أخرى و  تعتبر تلك الإتّفاقية أقدم

خلال الفترة الّتي تلت الحرب إلّا ، إلّا أنّها لم تبرز كمهنة أساسيّة في العمل الدّبلوماسي

خلال توقيع معاهدة فيرساي  الّتي ، 1919تحديدا في مؤتمر باريس سنة ، العالميّة الأولى

بما أنّ هذه الفترة شهدت إنشاء منظّمات دوليّة و  الإنجليزيّة .و  دوّنت بكلا اللّغتين الفرنسيّة

المتّحدة ... ازدادت الحاجة  هيئة الأمم ، منظّمة العمل الدّولية، مختلفة  كعصبة الأمم

برزت التّرجمة الدّبلوماسية في المحافل الدّولية ، و للمترجمين الدّبلوماسيين بشكل كبير

 .2صارت جزءا رئيسيا من العمل الدبلوماسيو  بشكل رسميّ 

 : أهميّة الترجمة الدّبلوماسية -3

غالبا ما يتمّ إستعمال التّرجمة كوسيلة التّواصل ، احدة فقطو  بما أنّ الدّول لا تتكلّم لغة      

 المجال الدّبلوماسيإذ تلعب التّرجمة الدّبلوماسية دورا بارزا في ، الوحيدة في المحافل الدّولية

 تكمن أهميتها في : ، و الدوّليو 

التّصريحات و  ار الكاذبة المفبركةانتشار الأخب و  المساعدة على تجنب سوء الفهم •

 قتنا الحالي الّذي تتسارع  فيهو  خاصة في، الّتي لا أساس  لها من الصّحة ، المزيّفة

 سائل الإعلام لنقل  مختلف الاخبار سواء كانت صغيرة او كبيرة.و 
 

1   The role of translation in diplomatic relations, Tamas Baranyai, p02.     
 .  340العمل الدّبلوماسي، معتصم عبد الحفيظ الأشهب، ص الترجمة الشّفوية و    2
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 .المعاهداتو  إعداد الإتّفاقياتو  المساهمة في حسن تسيير المفاوضات الدولية •

 . سريعو  بشكل صحيحالتّصريحات السّياسية و  ال الرّسائلالعمل على إيص •

 تنظيم العلاقات الدولية.و  تقوية •

عبر ضمان  ، ثقافاتهمو  الحرص على خدمة مصالح  كلّ الأطراف مهما اختلفت لغاتهم •

مشحون  قد ينشأ جوّ ، ففي حالة عدم توفر الترجمة، التّفاهم الدّبلوماسي بين الدّول

 سوء الظن.و   سوء الفهم و  وتربالتّ 

إنشاء علاقات صداقة بين ، و تقبّلهاو  المساعدة على فهمها، و التّقريب بين الثقافات  •

 قيمهم .و  مهما اختلفت لغاتهم، مختلف الجماعات

 المشاكل السّياسية الغير مرغوب فيها .و  المساعدة  على تجنّب الأزمات الدّولية •

 : الدّوليةالأزمات و   التّرجمة الدّبلوماسية -4

تعتبر التّرجمة الدّبلوماسية  إحدى أصعب أنواع التّرجمة المختصّة كونها لا         

بحكم أن سوء صياغة ، تحتمل الخطأ أو عثرات اللّسان خلال عمليّة النّقل بين اللّغات

 توتّرات بين الدّولو  دبلوماسيّةو  مشاكل سياسيّةو  خيمةو  كلمة أو عبارة ما قد يؤدّي لعواقب

و التّاريخ شاهد على بعض الأخطاء التّرجميّة الّتي سبّبت أو كادت تسبّب أزمات دوليّة ,

 من بينها : 

 (:1830اشنطن )وو  وقف المفاوضات بين باريس •
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بدأت بجملة ، اشنطنو  عند قيام سكرتيرة البيت الأبيض بترجمة  رسالة بعثت من فرنسا إلى

، بدل "الحكومة الفرنسيّة تسأل" ) DemandsThe French Government("الحكومة الفرنسيّة تطالب" 

 (Demander) إذ من الممكن أنّها ظنّت أنّ للكلمتين نفس المعنى نظرا لتشابه طريقة تهجئتهما

إلّا أنّ هذا الخطأ  ،الإنجليزيّة الّتي تعني "يطالب" (Demand)، والفرنسيّة  الّتي تعني "يسأل"

، أدّى إلى إيقاف عمليّة التّفاوض بينهماو  الحكومتين البسيط قد أدّى  إلى توتّرات حادّة بين

 بعد أن فسّرت الحكومة الأمريكيّة  العبارة المترجمة على أنّ الحكومة الفرنسيّة "تأمرهم"

 إلّا أنّه تمّ استئناف المفاوضات بعد تدارك الخطأ ، المطالب""تملي عليهم مجموعة من و 

 .1تصحيحهو 

 ( :1945مقتل عشرات الآلاف في اليابان ) •

حلفاءها تحذيرا لليابان و  جّهت الولايات المتّحدة الأمريكية، و إبان الحرب العالميّة الثّانية

ما رفضت. إلّا  خيمة في حالو  متوعّدين بعواقب، و مطالبينها فيه بالإستسلام الغير المشروط

بل ، لم تصدر أيّ قرار رسمي بخصوص الإستسلامو  أنّ الحكومة اليابانية لم تحرك ساكنا

كلّ ما أكتفوا بفعله هو عقد مؤتمر صحفي ليدلي رئيس الوزراء الياباني كانتارو سوزوكي  

(Kantaru Suzuki) الأخير الّذي اكتفى بقول ، بتصريحه على ضوء التّهديد

 
 .14:10, 2022-04-11ز، أخطاء التّرجمة الأكثر شهرة وفداحة، فيونا ماكدونال  1

https://www.bbc.com/arabic/artandculture/2015/02/150205_vert_cul_greatest_
 mistranslations_ever.amp 
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"Makasutaru" إلّا أنّ هذا ، الّتي تعني "إلتزام الصّمت في الوقت الحالي" أو "لا تعليق"، فقط

روّجت ، و الإختيار غير الموفّق في الكلمات أدّى إلى تفسير خاطئ من قبل الصّحفيين

تصدّرت التّرجمة الخاطئة عناوين ، و الصّحف عبارة "لا يستحقّ التّعليق" كترجمة لتصريحه

رفض الاستسلام الغير و  على أنّها تجاهل مباشر لطلب الحلفاءتمّ تفسيرها و  الصّحف

 .1كردّ على هذا تم قصف المدن اليابانيّة  بالقنابل النّووية، و المشروط

 ( :1983سوف ندفنكم ) •

مثالا على الأخطاء الترجمية ، (we will burry you)يعتبر تصريح "سوف ندفنكم" 

 تعود قصّته إلى تصريح رئيس، و لحرب عالميّة ثالثةإذ كاد هذا الخطأ أن يؤدّي ، التّاريخية

صمودها أمام الرّأسمالية  في و  زراء روسيا نيكيتا خروتشوف المتعلق بإستمرار الشيوعيةو 

اعتبر كتهديد ، و ترجم إلى " سوف ندفنكم" بدل المعنى الأصليّ و  الذي حرّف، مؤتمر بولاند

 .2السوفياتيو  زاد حدّة التّوتّر بين القطبين الأمريكي، و الأمريكيّةرسمي إتّجاه الولايات المتّحدة 

 (:2008سلام جورجيا ) •

روسيا بسبب مطالبة روسيا و  ,بعد احتدام الصّراع بين قوات جورجيا 2008في أغسطس سنة 

 تقدّم الرّئيس الفرنسي  نيكولا، أوسيتاو  بالسّيطرة التّامة على المناطق الإنفصاليّة بين أبخازيا

 
,  2022-04-11ترجمة سيئة لكلمة أسفرت عن قصف اليابان بالقنابل النووية، عبد النّاصر رمضان,   1

14:44.page-https://www.alarabiya.net/last  
 فيونا ماكدونالد، مصدر سابق.    2
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إلّا أنّ الإتّفاقيّة المترجمة ,قدّم إتّفاقية لإحتواء الحرب ، و ساركوزي كوسيط بين البلدين

هذا  رغم أنّ ، و وسيتا"أبرزها إستعمال "في أوسيتا" بدل "لأ، الرّوسيّة إحتوت أخطاء عديدة

طرف تمّ تفسيره من ، و الخطأ قد يبدو بسيطا إلّا أنّه غيّر سياق مطلب رئيسيّ في الإتّفاقيّة

، القوّات الرّوسيّة على أنّه ترخيص لهم بوضع أسلحتهم على حدود المنطقة المتنازع عليها

 نتيجة هذا، و سحب القوّات من أوسيتاو  قف إطلاق النّارو  رغم أن النّص الأصلي ينصّ على

 .1إلى أن تمّ إبرام إتّفاقيّة سلام جديدة، الخطأ استمرّ الصّراع لأكثر من شهر إضافي

   : مجالات التّرجمة التّحريرية الدّبلوماسية -5

 ثائق ذات علاقة بالمجال السّياسيوو  تتمثّل في كلّ ما يتمّ ترجمته من نصوص      

 نذكر من بينها : ، و الدّبلوماسيو 

 المستندات  الدّبلوماسية .و  الوثائق •

 التّقارير الدّبلوماسية . •

 المذكّرات الدّبلوماسية . •

 الدبلوماسية .الرسائل  •

 المعاهدات الدّولية .و  الإتّفاقيات  •

 الكتب الدّبلوماسيّة . •
 

 15:20, 2022-04-11سلام جورجيا وخطأ التّرجمة، بسّام الطّيارة ,   1
https://al-akhbar.com/International/156396?fbclid 
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 المقالات الدّبلوماسيّة .  •

 .القرارات الدّبلوماسية لهيئة الأمم المتّحدة  •

 : طبيعة لغة النّصوص الدّبلوماسية     -6

يستخدمه الإنشاء الرّشيد الّذي و  اللّغة الدّبلوماسيّة هي العبارات الصّادرة     

يمكن إعتبارها على أنّها لغة ، و 1الدّبلوماسيون فيما بينهم في الحديث أو المراسلة

هي اللّغة ، و الدّول سواء في المجال الشّفوي أو الكتابيو  التّواصل بين الأممو  التّخاطب

من مهام المترجم ، و المستعملة خلال تحرير أيّ نوع من الوثائق الدّبلوماسية

، خصائصها الّتي تميّزها عن غيرهاو  نيف أن  يعرف مختلف مميّزاتهاالدّبلوماسي الح 

.و تتمثّل هذه الخصائص في  حتى يتمكّن بدوره أن يستعملها خلال قيامه بعمله

 :كونها

فغالبا ما ، السّياسي على النّص الدّبلوماسيو  يغلب الطّابع الدّبلوماسيلغة مختصّة :  •

 ال السّياسي أو الدّبلوماسي فقط .قة بالمج يتمّ إستعمال مصطلحات تقنيّة ذات علا

المصطلحات الرّسميّة يعتبر أحد أهم عنصر في و  إستعمال الألفاظلغة رسميّة :   •

هذه الالفاظ في المجال الدبلوماسي مثل : لذلك غالبا ما تستعمل ، 2اللّغة  الدّبلوماسيّة

 . فخامتكم...، سيادتكم، حضرتكم

 
 . 15:10, 2022-04-12اللغة الدبلوماسية فن حديث ومهارة متكلم، محمود توفيق ,  1

https://pulpit.alwatanvoice.com/articles/2005/12/14/32565.html?fbclid 
  .31,  ص 2020عينة محمّد, إشكالية التّرجمة في المجال الدّبلوماسي، مذكّرة ماستر، شعبة ترجمة،   2
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إضافة إلى أنّ  القاموس ، لبقو  لائق، بأسلوب مهذّب محترمتتّسم لغة حذرة :   •

إذ غالبا ما تستعمل الألفاظ المهذّبة ، 1الدّبلوماسي خال تماما من الألفاظ الجارحة 

 .التّوتّر بين الدّول و  اللّبقة لتجنّب المشاكل

للتّوسع أو محاولة مع عدم الحاجة ، 2نقل الأفكار الدّقيقة بأقّل الكلماتلغة مباشرة :  •

إذ من الأفضل أن تكون الجمل المستعملة خلال ، غ العبارات بطريقة أدبيّة مبدعةصي 

غير مبهمة أو عدوانيّة ,إضافة لكونها لا ، و مهذّبة، المراسلات الدّبلوماسية مباشرة

 .الأدبيّة  الصّور البيانيّةو  تحمل العديد من المعاني المجازيّة

   :  التّرجمة الدّبلوماسية التّحريريةتقنيات   -7

، عليها المترجم خلال قيامه بعمله الآليات الّتي يعتمدو  هي كل تلك الأساليبو         

رها إستعمالا خلال القيام بالتّرجمة الدّبلوماسية التّحريرية أكث و  يمكن استعراض أبرز التّقنياتو 

 :فيما يلي

 :  (Literal Translation)الترجمة الحرفيّة  •

تتمثّل في ترجمة المصطلحات بما يكافؤها بشكل دقيق في اللّغة ، و أو ترجمة كلمة بكلمة

الّي تعرف بحدّ ، هي جزء ترجمي أساسي خاصّة في التّرجمة الدّبلوماسية، و 3المنقول إليها

 
  .19أمل بعداش، مصدر سابق، ص   1

  2. 31عينة محمد، مرجع سابق، ص 
  . 59إشكالات ترجمة المصطلحات السّياسية المستحدثة ، حفيظة عياط، ص   3
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بر البحث فيمكن للمترجم نقل الأفكار الرئيسية ع، ذاتها بالترجمة المصطلحاتية أو المفردية

 .1عن مرادف كلّ كلمة

 : (Borrowing)الإقتراض  •

إستعمالها في النّص المترجم دون إحداث و  تتمثّل في أخد اللّفظة كما هي في اللّغة الأصل

غالبا ما يلجأ المترجم لهذه التّقنية عندما لا يجد مكافئ للكلمة أو ، و 2أي تغيير عليها

تستعمل في المجال الدّبلوماسي خاصّة عند ترجمة أسماء ، و المصطلح في اللّغة الهدف

 ...ناتو بريكسيت ,، مثل : بروتوكول، أسماء بعض المنظّمات...، الأماكن، العلم

 :  (Calque) النّسخ •

إذ نقترض من اللّغة المصدر تركيبا لغويا ذا دلالات ، و يعتبر إمتدادا دلاليا للإقتراض

اليمين ،  (Europian Union)مثل :  الإتحاد الأوروبي ، الهدفثقافية غريبة على اللّغة 

 ...)right-Alt(3البديل   

 : (Modulation)التّطويع  •

 
 14:05, 2022-04-15التّرجمة الدّبلوماسية، حسيب إلياس حديد،   1

https://omferas.com/archives/11837?fbclid 
2 Direct translation techniques ,Belachoi Sidi Mohammed, P20. 
  .62حفيظة عياط، مصدر سابق ,ص   3
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,و تستعمل  1جهات النّظر السّابقةو  إعادة بناء أو إعادة صياغة النّص الأصلي مع تغيير

لكن ذو ، عندما تعطينا الترجمة الحرفية أو الإبدالية نصّ لا غبار عليه من ناحيّة التّركيب

 عبقرية اللّغة المستهدفة.و  معنى ركيك يتنافى

 :  (Transposition)الإبدال  •

 ويّة مختلفة في النص المترجمحدات لغوية في النّص الأصلي بوحدات لغو  يتمثّل في إستبدال

 . 2إختياري و  نوعان إجباري هو و 

 :  (Addition)لإضافة ا •

بهدف ، مصطلحات أو حتى جمل خلال ترجمة النّص أو الوثيقةو  تكون بإضافة عبارات

إعادة التّعبير عن فكرة ما أو تعزيز معناها في حالة لم يوفي مقابل الكلمة المعنى بشكل 

شرط أن ، 3تستعمل هذه التّقنية أيضا في إعطاء معلومات إضافيّة في بعض الأحيان، و دقيق

 تحرّفه.و  لا تخل بالمعنى الأصلي شيئا أو تحدث تغييرا جذريا فيه

 :    (Omission)الحذف  •

 
1 Belachoui Sidi Mohammed, Oblique translation techniques P40. 
2 IBID    
 .  60حفيظة عياط، مصدر سابق، ص  3
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فيقوم المترجم ، عبارات لتجنّب التّكرار أو الإخلال بالمعنىو  إستبعاد كلماتو  ثّل في حذفيتم

 .1بحذف بعض المعلومات المكرّرة الّتي لا تخل بالمعنى شيئا

 : المترجم الدّبلوماسي -8

يمكن إعتباره على أنّه دبلوماسيّ ، و المترجم الدّبلوماسي جزء من الطّاقم الدّبلوماسي        

 السّتار خلال  كلّ عمل دبلوماسي فهو تلك القوّة الغير مرئيّة  الّتي تقف خلف، بحدّ ذاته

الجسر و  سيلة التواصل الأساسيّةو  إضافة لكونه ، تسعى لتحقيق التّواصل بأيّ شكل ممكنو 

 يضمن تحقيق عملية التّواصل بينهم بشكل سلس منو  بط بين مختلف الجهاتالّي ير 

إلّا أنّ مهامه ، رغم أنّ مهمتّه الأساسيّة تقضي بترجمة الوثائق الدّبلوماسيّةو  .2صحيحو 

ي إطار اللّغات الّتي البحث فو  التّصنيفو  إلى مهام التّنظيم، تتعدّى أعمال التّرجمة فقط

التّقصي لإثراء معرفته و  القيام بالبحثو  توثيقهاو  السّهر على جمع المعلوماتعليه ، و يجيدها

تّنظيم الإداري بحكم أنّه ترتيب الملفّات في إطار الو  كما يقوم بتنظيم اللّقاءات، حول مجاله

.  3أمين على العديد من المستندات الدّبلوماسية السّرية لا تؤتمن على أحد غيرهو  مسؤوول

تبادل و  سمح بالتّواصلالبطاقة الرئيسيّة الّتي ت و  الوسيط بين الدّول المختلفة فهو يلعب دور

 .المعلوماتو  الخبرات

 
  .60حفيظة عياط، مصدر سابق، ص  1
  .18بعداش امل، مصدر سابق، ص  2
  .18بعداش امل، المصدر نفسه، ص  3
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 خصائص المترجم الدّبلوماسي : - 8-1

خصائص تمكّنه من إتمام مهمّته على و  أن يتمتّع بمهارات، على المترجم الدّبلوماسي        

 تتمثّل في : ، و جهو  أتم

 أ/ المهارات :

هي ، و الهدف إتقانا تامّاو  على المترجم إتقان اللّغتين المصدرالمهارات اللّغويّة :  •

إذ عليه أن يكون ملمّا ، بمثابة القاعدة الأساسيّة الّتي ينطلق منها كلّ مترجم

الأساليب بين و  كذلك إختلاف التراكيب، و التعابيرو  المصطلحاتو  بالقواعد اللّغوية

عليه أن يكون مدركا لهذه الإختلافات حتّى يتسنّى له ، و اللّغات الّتي يعمل بها

 1النّقل الصّحيح للأفكار الأصليّة من اللّغة المصدر إلى اللّغة الهدف.

 على المترجم الدّبلوماسي أن يتمكّن من التّقنيات اللّازمةالمهارات التّرجميّة :  •

لتدريب مسبق يكون قد خضع ، و وسائل النّقل من لغة إلى أخرى و  الأساليبو 

 2اللّازمة للمهنة .و  ضمن المقاييس المعتمدة

تحريره بشكل و  التّمكّن في التّحكم في أدوات صياغة النّص المهارات التّحريريّة : •

كذلك احترام ، و 1مع التّمكن من الحفاظ على معناه الأصلي، مفهوم غير مبهم

 قف .الو و  التّناسق الشّكلي له عبر الحفاظ على علامات الترقيم

 
  .84مهارت المترجم المختصص، جبايلي باية,جامعة وهران، أحمد بن بلّة، ص   1
  .  97الترجمة المختصّصة في أقسام ما بعد التّدرج، عبد الكريم شريفي، ص   2
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منهجيات و  أساليبو  على المترجم المختصّ التّمكّن من تقنيات المهارات البحثيّة : •

للحصول على المعلومة أو المصطلح الذي يحتاجه لترجمة ، البحث الضّرورية

 2النّص أو الوثيقة من لغة إلى أخرى.

 ب/ الخصائص : 

معانيها و  لدّبلوماسيالعبارات ذات الطّابع او  الإلمام بمختلف المصطلحات التّقنيّة •

 الهدف حتى لا يقع في الخطأ . مثال :و  المحدّدة في اللّغة المصدر

 

 المصطلح أو العبارة :    

 

 الدّلالة الدّبلوماسية :   الدّلالة الأصليّة:      

 حسن الجوار 

(Good nighbouring)  

مبدأ من مبادئ القانون  الإحسان إلى الجار .

يلزم بعدم الإضرار ، الدّولي

 .3بمحيط الدّول المجاورة 

 المصالحة 

(Reconciliation)  

إتّفاق دبلوماسي يبرمه طرفان   الصّلح من الفساد . 

 .4أو أكثر لفضّ النّزاع 

 
  .97عبد الكريم شريفي المرجع نفسه، ص   1
  .98مرجع سابق، ص    2
  .  06إشكالية ترجمة المصطلح الدّبلوماسي، سلمى لوناس شريف، ص   3
  .06سلمى لوناس شريف، مرجع سابق، ص   4
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اختيار طريقة فعل أو قول    (Resolution) قرار 

 شيء معيّن .

وثيقة تتضمّن مجموعة من 

غالبا ما ، الدّبلوماسيةالقرارت 

يتمّ إبرامها من طرف مجلس 

 هيئة الأمم المتّحدة.

الإجتماع على أمر و  التّفاهم  (Agreement)إتّفاق  

معيّن بين شخصين أو أكثر 

. 

تتمّ بين دولتين ، وثيقة تراض

    ، أو أكثر حول أمر معيّن

على كلّ الأطراف الإلتزام و 

 احترامها .و  بها

ين اللّقاءات الّتي تعقد ب أعلى الشّيء .   (Summit)قمّة  

، الدّبلوماسيينو  رؤساء الدّول

التّحقيق في و  البحثو  للمشاوة

 أمر معيّن .

 

 السّياسي.و  علم مسبق في المجال الدّبلوماسيو  إمتلاك خلفيّة •

القيام  ، و الإطّلاع على آخر أخباره، و الإلمام بالمجال الدّبلوماسي إلماما تامّا مطلقا •

التّتبع للأخبار الّتي تمسّ الميدان و  المطالعةو  بتجديد دائم للمعلومات عبر البحث

 الدّبلوماسي  من قريب أو بعيد .
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يؤدّي ، الدقة : على المترجم الدّبلوماسي التّأكّد أنّ النّص الّذي ترجمهو  الأمانة •

نها أو يحمل نفس المعلومات الظّاهرة م، و غرضهو  نفس معنى النّص الأصليّ 

عدم التّصرف فيه عبر إضافة أو حذف ، و مع إحترام الأسلوب الأصلي، الباطنة

أمينا و  فالمترجم ليس مفسّرا للنّص الأصليّ بل مترجما له، أو تغيير أيّ شيء

 .1غير محلّ له لا بالنّقص أو الإضافة، عليه

، ن هو ترجمة الوثائقالدّبلوماسيي الإلتزام بالمهنيّة : عمل المترجمين و  السّريّة •

، الّتي قد تحمل طابع السّرية في بعض الأحيان، النّصوص الدّبلوماسيةو  التّقارير

لذلك لا يستطيع المترجم الكشف عن هذه الوثائق أو إستعمالها لأيّ غرض 

 شخصي بناءا على ميثاق أخلاقيّات المترجمين 

كلّ ما تحمله من معان ، و د ترجمتهاطبيعة الوثيقة المراو  الفهم الدقيق لموضوع •

 .2سياسيّة دقيقة

 : ت الّتي يواجهها المترجم الدّبلوماسي الإشكالا -8-2

الصّعوبات الّي تواجه المترجم الدّبلوماسي خلال و  يقصد بها مجموعة التّحدياتو            

 نلخّصها فيما يلي : ، فتعيقه أو تصعّب عمله، قيامه بعمله

 

  .83ق، ص جبايلي باية، مرجع ساب  1
 .17:50,  2022-04-16الترجمة التّحريرية، موقع هيئة الأمم المتّحدة الإلكتروني ,  2

https://www.un.org/dgacm/ar/content/translation?fbclid 
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الهدف و  التّركيبيّة  الّتي تتمثّل في عدم إتقان اللّغة المصدرو  الصّعوبات اللّغوية •

التّراكيب الّتي تختلف من لغة إلى و  عدم التّفريق بين مختلف الأساليب، و جيّدا

 1أخرى.

  2صعوبة اللّغة الدّبلوماسية كونها لغة بلاغية تعج بالمصطلحات المتخصصة •

 ثائق معقّدة أو مبهمة المعنى.و  الوقوف أمام ترجمة نصوص أو   •

سواء كانت ، عدم إمتلاك المهارات اللّازمة للقيام بعمليّة التّرجمة بشكل صحيح •

إذ تعتبر هذه المهارات ، أو التّحريرية، أو التّرجمية ، أو البحثية، المهارات اللّغوية

توجّب عليه أن يمتلكها ليضمن جودة الّتي ي ، و ركيزة المترجم الدّبلوماسي الحنيف

 صحّة ترجمته .و  عمله 

الّذي يخدم و  صعوبة إيجاد المكافئ اللّفظي أو المصطلح التّقني لمحتويات الوثيقة •

 نفس المعنى الأصلي.

 فق أعرافو  صعوبة تحليل النّصوصو  اختلاف المصطلحات السّياسية بين الدّول •

الأعراف الدّولية الّتي و  الفرق بين النّظم القانونيةعدم معرفة إضافة ل، 3أنظمة البلدو 

 .4تختلف من دولة إلى أخرى 

 

  .87جبايلي باية ، مرجع سابق، ص   1
  .20أمل بعداش، مصدر سابق، ص   2
  المصدر نفسه . 3
  المصدر نفسه .  4



 بلوماسيةالدّ التّرجمة    :الثّانيالفصل 
 

39 
 

قلّة روح الإبداع ,و عدم توفّر القدرة الذّاتية على خلق حلول إبداعيّة أثناء التّرجمة  •

في حال ما لم يوفي المقابل في اللّغة الهدف بالمعنى المراد إيصاله في اللّغة 

 الأصليّة.

فمن المعلوم أنّ التّرجمة الدّبلوماسية لا ، التّخوف من الخطأو  سيالضّغط النّف •

مهما كان صغيرا و  إذ أنّ أيّ خطأ، تحتمل الخطأ سواء كانت شفويّة أو تحريريّة

لذلك غالبا ما يواجه المترجمين ، خيمةو  يؤدّي لعواقبو  قد يكلّف الكثير

للمسؤوليّة الكبيرة التّي تخوّفات كبيرة نظرا و  الدّبلوماسيين ضغوطا نفسيّة عديدة

 تقع على عاتقهم .



 

 

 

 

 :الفصل الثالث

 تحليل المدونة
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 : التّعريف بالمدوّنة  -1

هو قرار اتُّخد من طرف مجلس الأمن التابع لهيئة الأمم ، 1907رقم  القرار الأممي  

 التّوتّر بين إريتريابعد اشتداد ، 2009المعقودة في ديسمبر ،  6254المتّحدة في جلسته ال

 الدّولتينقرع طبول الحرب بسبب النّزاع على المناطق الحدوديّة الفاصلة بين ، و جيبوتيو 

دون أي و  الّتي من المفترض أن تبقى منزوعة السّلاح، جزيرة دميرةو   المعروفة براس دميرةو 

الأمر الذّي أدّى إلى ، إستولت عليهاو  عتادها العسكريّ و   إلّا أنّ إريتريا نشرت قواتها، ةسياد

كذلك الإشتباه بدعم إريتريا و  نشوب حرب بين الدّولتين.و  ع القوات الجيبوتيةالإشتباك م

 1862رفضها للإمتثال للقرار ، و لحركة الشّباب الإرهابيّة النّاشطة على الأراضي الصّومالية

 .  1الذي سبق هذا القرار لحلّ المشكلة الحدوديّة بين الدّولتين بشكل سلمي

سلام المنطقة و  المتّحدة تصرّفات إريتريا على أنّها تهدّد أمناعتبرت هيئة الأمم ، و بذلك

سنّت ، و تكسر الرّابطة الإفريقية، و تؤثّر سلبا على العلاقات الدبلوماسية الدّولية، و الإفريقية

الّذي سلّط الضوء على مجموعة من القرارات الّتي اتّخدها مجلس الأمن  1907القرار 

 : 2أبرزها 

 إريتريا.و  التّوصل لحلّ سلمي ينهي المشاكل الحدوديّة بين جيبوتيالحثّ على  -

 
ماي   09ماذا تعرف عن النّزاع الحدودي بين جيبوتي وإريتريا، موقع الجزيرة الرّسمي، اطّلع عليه في   1

  /https://www.aljazeera.net/amp/encyclopedia/issues/2017/6/18 14:50على السّاعة   2022

 جيبوتي -بين -الحدودي-النزاع -عن -تعرف-ماذا
   1907 قرار مجلس الأمن للأمم المتّحدة رقم 2
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عتادها و  سحبها للقوّات المسلّحةو  1862مطالبة إريتريا الامتثال لقوانين القرار  -

 العسكري من أراضي المنطقة المتنازع عليها .

 إطلاق إريتريا سلاح الأسرى الجيبوتيين . -

السّلاح كردّ على دعمها لحركة الشّباب فرض عقوبات مشددة تتعلق بحظر  -

 الصّومالية.

 دعوة إريتريا للتّوقف عن دعم هذه المنظّمة سواء عسكريا أو ماديّا . -

مناشدة الدّول الأعضاء في هيئة الأمم المتّحدة بالتّوقف عن التّعامل التّجاري مع  -

يّا أو بأيّ طريقة مها عسكر تجنّب دع، و شراء السّلاحو  إريتريا في المجال المتعلّق ببيع

 .ممكنة

متواجدة على البوّابة الإلكترونيّة لهيئة ، 1907إنّ هذه الوثيقة المعروفة بالقرار الأمميّ 

يستطيع أيّ كان الإطّلاع على ، و (S/RES/1907)سلي الأمم المتّحدة تحت الرّمز التّسل

 هذه الوثيقة عبر البحث عن رمزها فقط. 

تتوفّر ترجمة رسميّة لها ، و لأصليّة لهذه الوثيقة هي الإنجليزيةوالجدير بالذّكر أنّ اللّغة ا

، الٍرّوسية، الصّينية، الإسبانيّة، على نفس الموقع بلغات هيئة الأمم المتحدة : العربيّة

 الفرنسيّة .
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 The United Nations Security Concile  إسم الوثيقة بالإنجليزية : 

Resolution 1907 

 1907قرار مجلس الأمن للأمم المتّحدة رقم   الوثيقة بالعربيّة :إسم 

 2009ديسمبر / كانون الثّاني  25   التّاريخ :

                           8265    رقم الإجتماع : 

   S/RES /1907(2009) الرّمز :

 (English)الإنجليزية    اللّغة الأصلية :

  الصّينية ، الرّوسية، الإسبانيّة، الفرنسيّة، العربيّة  مترجمة رسميا إلى :

 مادّة   15    عدد المواد :

 لصالح  14 - المصوّتين :

 ضد  1 -

 ممتنع عن التصويت  1 -

 تمّ تبنّيه   النّتيجة :

 1-1907جدول المعلومات حول القرار الأممي -                     

 

 

 
1
 :45  2022, 15-05-UN Degital Library Resolution 1907 (2009) 09 

https://digitallibrary.un.org/record/673859 
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 تحليل المدوّنة :   -2

حيث سنحاول ، سنقوم فيما يلي بتحليل مجموعة من النّماذج الّي تمّ استخراجها من المدوّنة

 تسليط الضّوء على أبرز التّقنيات التّرجمية الّتي تمّ استعمالها خلال القيّام بعملية التّرجمة.

 النّموذج الأوّل :  •

 الترجمة  صل الأ

 

Reaffirming that the Djibouti 

Agreement and Peace Process 

represent the basis for a resolution of 

the conflict in Somalia ،and further 

reaffirming its support for the  

Transitional Federal Government 

(TFG), 

 

  

 عمليةو  جيبوتي اتفاق أن جديد من يؤكد وإذ

 حل لإيجاد الأساس يمثلان للسلام جيبوتي

 كذلك جديد من يؤكدو  الصومال، في للنّزاع

 ،الانتقالية الاتحادية للحكومة دعمه

 

 التّرجمة الحرفية :  -

 Literal اعتمد المترجم خلال ترجمة هذا النّص على تقنيّة التّرجمة الحرفيّة )

Translation) الأصلي بما يظهر ذلك من خلال استبداله كلّ عنصر من النّص ، و

، الإختلافات اللّغويةو  البنية التّركيبيةو  مع احترام السّياق اللّغوي ، يقابله في النّص الهدف

الأصل و  إذ يمكن من خلال المقارنة بين التّرجمة الواردة، الّتي تتميّز بها كلتا اللّغتين
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يقابلها في  أنّ المترجم قد اعتمد بشكل كبير على ترجمة كلّ كلمة أو عبارة بما، ملاحظة

دون الحول إلى إعادة الصّياغ أو التّصرف في النّص حسب نظرته ، اللّغة الهدف

قد يعود هذا إلى كون المترجم الدّبلوماسي مقيّد بإتّباع نفس الأسلوب المباشر ، و الخاصّة

فمن مميزات لغة النّصوص الدّبلوماسية أنها تتّسم بأسلوب ، المستعمل في النّص الاصلي

اجب المترجم الدّبلوماسي و  من، و أكثرها بساطةو  نقل الأفكار بأقلّ الكلماتت و  مباشر

الحفاظ على هذا الأسلوب لهذا إعتمد على تقنية الترجمة الحرفية فهي بدورها من تقنيات 

التّرجمة المباشرة  الّتي تضمن الحفاظ على الأسلوب المستعمل في النّص الأصلي إلّا 

 ي القيام ببعض التّغييرات .في بعض الحالات الّتي تستدع

 مثال :             

 Djibouti Agreement  =اتّفاق جيبوتي

  Djibouti peace processعملية جيبوتي للسّلام =

  The conflict in Somaliaالنّزاع في الصّومال =

 الإضافة :  -

 خلال ترجمته لعبارة ، هو مصدر للفعل "وجد"و  يمكن ملاحظة أن المترجم قد أضاف "إيجاد"

(resolution a for basis the Represent...) ،إذ ترجم هذه العبارة إلى )يمثّلان الاساس 

إذ كان بإمكانه ترجمتها ، جودها في النّص الأصليو  أضاف "إيجاد" رغم عدمو  حلّ( لإيجاد
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تحتاج و  الجملة ناقصةلكن من الواضح أن هذه ، للنّزاع ( لحلّ  حرفيا إلى ) يمثّلان الأساس

فمن قواعد اللّغة العربيّة أنّ لام التّعليل غالبا ما تكون متّبعة ، فعلا أو مصدرا لإتمام المعنى

لكن كان و  استعمال "حلّ" كإسم بعد لام التّعليل خاطئ .، و ليس إسمو  لمصدر أو فعل

لفعل "حلّ" بعد لام استعمال او  النّزاع ( لحلّ  بإمكانه ترجمة الجملة إلى ) يمثّلان الأساس

قد يغير المعنى الكلّي للعبارة كون و  فخّ قد يقع فيه البعضو  التّعليل لكن هذا بدوره خاطئ

" بحدّ ذاته .فإضافة الحلّ ليس "و  "إيجاد حلّ ( تفيد ب" For a resolutionالدلّالة الأصلية  )

يدلّ على معرفة المترجم هذا و  "إيجاد" قد حال دون الوقوع في فخّ الرّكاكة أو تغيير المعنى .

 امتلاكه المهارات اللّغوية اللّازمة .و  للقواعد اللّغوية لكلا العبارتين

 المحاكاة :  -

( خلال نقله للعناصر Calqueكما يظهر أن المترجم قد اعتمد تقنية المحاكاة أو النّسخ )

الحكومة إلى )( حيث نقلها حرفيا Transitional Federal Governmentالمكوّنة لعبارة )

فّق في استعمال هذه و  قدو  ( مع احترام البنية التّركيبية للّغة العربيّة .الفدرالية الإنتقالية

 التّقنية بحكم أنّها الأسلوب الأنسب لترجمة العبارة .

 الحذف : -

لعلّه لم يوله أدنى إهتمام كونه مجرّد ، و عدم إضافتهو   (TGFقام المترجم بحذف )

 ،(  الّتي قام بترجمتها مسبقاTransitional Federal Government)إختصار لعبارة 
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أن نقله لن يضيف ، و إرتأى أنّه لا فائدة من نقله مرّة أخرى كون معناه قد ترجم أساساو 

عنى الأصلي للعبارة  قد يشوّش على القرّاء الّذين لا خلفية لهم حول المو  للمعنى شيء بل

. لكنّ كان من المفترض عليه أن ينقل العبارة الإنجليزية المكوّنة للإختصار بأكملها 

الفهم الكامل الصّحيح لكلّ من تقع بين يديه هذه الوثيقة و  ,ليضمن النّقل الدّقيق للنّص

عادة ليتمكّن من إستعمال الإختصار لاحقا خلال ترجمته باقي المواد بدل إ ، و المترجمة

 كتابة كلّ العبارة إذا إستدعى ذلك. 

 النّموذج الثّاني :  •

 الاصل الترجمة 

 

 اتفاق إريتريا رفض إزاء قلقه بالغ عن يعرب وإذ

 في الرسالة إليه المشار النحو  على جيبوتي،

 إلى الموجهة )٢٠٠٩ مايو/أيار ١٩ المؤرخة

 الدائم،لإريتريا الممثل من الأمن مجلس رئيس

 , (S/2009/256) ة(المتحد الأمم لدى

 

  

Expressing its grave concern at 

Eritrea’s rejection of the Djibouti 

Agreement  ،     as noted in the letter of 

19 May 2009)   ،from the Permanent 

Representative of Eritrea to the 

United Nations addressed to the 

President of the Security Council ( 

(S/2009/256), 
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 التّرجمة الحرفيّة : -

النّص الأصلي يمكن الملاحظة اعتماد المترجم على و  من خلال المقارنة بين التّرجمة الواردة

كلمة بما يظهر ذلك من خلال ترجمته لكلّ ، و التّرجمة الحرفية خلال ترجمة هذه الفقرة أيضا

 يقابلها في اللّغة الهدف .

 = Its grave concernقلقه البالغ 

 = Eretrea’s rejectionرفض إريتريا 

 = Djibouti agreementإتّفاق جيبوتي   

و  لعلّ السّبب لإستعمال هذه التّقنية هو  نفسه الّذي ذكر سابقا فالمترجم الدّبلوماسي مجبر 

لا حقّ له بالقيام بأي تغييرات إلّا في الحالات و  الأسلوب المباشرعلى المحافظة على نفس 

سوء التّعبير فإن المترجم و  رغم أن التّرجمة الحرفية غالبا ما ربطت بالرّكاكةو  الضّرورية .

المعنوية بين و  هنا لم يستعملها بشكل عشوائي دون أدنى أي احترام للإختلافات التّركيبية

 صحيحة لغويا.و  مكان تقديم ترجمة قريبة من المعنىاللّغتين بل حاول قدر الإ

 التّعديل :و  التّطويع -

حيث قدّم  ما ، قام المترجم بتغيير تسلسل الوحدات اللّغوية في العبارة الموجودة بين قوسين

قيامه بهذا ، و البنية التّركيبية لهو  ليضمن صحّة المعنى، أخّر ما كان مقدّماو  كان مؤخّرا



 تحليل المدونة   :الثّالثالفصل 
 

49 
 

حفاظه على تسلسل  الأفكار  و  ففي حالة إعتماده على التّرجمة الحرفية، ضرورياالتّغيير كان 

)من الممثّل  وكانت الجملة لتترجم إلى، جدت في النّص الأصلي  لقدّم ترجمة ركيكةو  كما

رغم صحّتها و  هذه التّرجمة، و الدّائم  لدى الأمم المتّحدة الموجّهة إلى رئيس مجلس الأمن(

لهذا كان على المترجم التّغيير في ترتيب الأفكار ، و اضحو  غيرو  عناها فاسدتركيبيا إلّا أن م

 الموجود في النّص.

 الإضافة :

،  " May "مايو خلال ترجمته لكلمة و  و تظهر من خلال إستعمال المترجم كلا من أيار

الوثيقة من إستعمل كلا المقابلين ليضمن تمكّن مختلف الرّاغبين في الإستطلاع على هذه و 

البعض الأخرى تستعمل مايو أو و  لأن بعض الدّول العربيّة تستعمل أيار، الفهم الكامل للفقرة

ففي حالة إستعمال المترجم لأيار فقط فمن الممكن لبعض القرّاء أن لا يعرفوا أيّ شهر ، ماي

 بالتّحديد يتكلّم عنه .

 النّموذج الثّالث :  •

 الترجمة  الاصل 

 
Noting that Djibouti has withdrawn its 

forces to the status quo ante and 

cooperated fully with all concerned  ،

including the United Nations fact-

finding mission and the good offices of  

 

 إلى قواتها سحبت جيبوتي أن إلى يشير وإذ

 مع تاما تعاونا تعاونتو السابقة مواقعها

 الأمم بعثة ذلك في بما المعنية، الجهات جميع
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the Secretary-General, 

 
 الحميدة المساعيو  الحقائق لتقصي المتحدة

 العام، للأمين

 

 التّرجمة الحرفية : -

يتّضح لنا أنّ المترجم قد اعتمد على التّرجمة ، المترجمو  من خلال معاينة النّص الأصلي

إذ من الجلي أنّه حاول الحفاظ على نفس ، ترجمته لهذا النّص أيضاالحرفية خلال 

راء و  لعلّ السّبب، و كذلك نفس الجمل المستعملةو  الأسلوب الموجود في النّص الأصلي

اجبه و  منو  هذا هو نفسه المذكور سابقا فالمترجم الدّبلوماسي لا يملك حقّ تغيير شيء

مع الأخد بعين الإعتبار ضرورة القيام  ، الحفاظ على نفس الأسلوب المباشر المستعمل

من خلال و  انسجام النّص ,.و  ليضمن إتّساق المعنى ، بالتّغييرات اللّازمة عند الحاجة

 التّرجمة يتّضح لنا أنّ المترجم قدّم ترجمة صحيحة من حيث المعنىو  المقارنة بين الأصل

 تسلسلها .و  إتّساق الأفكارو  التّركيبو 

 التّكافؤ :  -

أيضا و  (Status quo anteاعتمد المترجم على تقنية التّكافؤ خلال ترجمته  لكلا من  )

(Good office) ،فالإعتماد على ، لأنّ كلا العبارتين لا مقابل محدّد لهما في اللّغة العربية

(  بدورها Status quo anteفعبارة ) ، التّكافؤ هو الحلّ الأمثل لتقديم ترجمة صحيحة للعبارتين

غالبا ما تختلف إستعمالاتها مع و  عبارة غير إنجليزية الأصل بل مقترضة من اللّاتينية
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لذلك كان على المترجم إيجاد مكافئها بدل محاولة البحث عن ،  و اختلاف سياق الجملة

ية ( فعي عبارة إنجليز Good Officeأمّا )، و قام بترجمتها إلى )مواقعها السّابقة(و  مقابل لها 

، السّلام الدّبلوماسيو  المجهودات التّي يقام بها لتحقيق الأمنو  الأصل تدلّ على المساعي

( ككلمتان منفصلتان لهما مقابل إلّا أنّه في حالة إعتماد office)و ( goodفرغم أنّ  )

هذه التّرجمة لا محلّ و  ترجم العبارة إلى )مكتب جيد(و  الحرفية هنا لقدّم ترجمة خاطئة  تماما

ترجمها إلى )المساعي و  لذلك لجأ إلى تقنية التّكافؤ، لا تناسب سياق الجملة أصلاو  لها

 من خلال اعتماده على التّكافؤ يتّضح لنا أنّ له معرفةو  هي أنسب ترجمة للعبارة .و  الحميدة(

 خلفية مسبقة حول المصطلحات الدّبلوماسية.و 

 المحاكاة :  -

حيث نقل العناصر   (United Nationsالمحاكاة خلال ترجمته ل )اعتمد المترجم على تقنية 

، ( = Nations )أممو (= United المكوّنة للعبارة  إلى ما يقابلها في اللّغة العربيّة : )متّحدة

 تعتبر هذه التّقنية الطّريقة الأنسب لترجمة العبارة بحكم أنّها إسم منظّمة دوليّة .و 

 النّموذج الرّابع : •

 الترجمة  الاصل

 

Reiterates that all Member States  ،

including Eritrea ،shall comply fully  

 

يؤكّد من جديد على أنّ جميع الدّول 
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with the terms of the arms embargo 

imposed by paragraph 5 of resolution 

733 (1992) ،as elaborated and 

amended by resolutions 1356 (2001) ،

1425  (2002)  ، 1725 (2006) ،1744 

(2007) and1772 (2007) on Somalia and 

the provisions of resolution 1844 

(2008); 

 

أن تتمثّل تماما ، بما فيها إريتريا، الأعضاء

المفروض حظر توريد الأسلحة لأحكام 

، (١٩٩٢) ٧٣٣من القرار  ٥بموجب الفقرة 

القرارت  بموجب  المعدّلةو  بصيغته الموسّعة

 ١٧٢٥و  (٢٠٠٢)١٤٢٥و  (٢٠٠١)١٣٥٦

 ١٧٧٢و (٢٠٠٧)١٧٤٤و (٢٠٠٦)

أحكام القرار و  (  المتعلّقة بالصّومال٢٠٠٧)

 ( ؛٢٠٠٨) ١٨٤٤

 

 التّرجمة الحرفية :  -

إذ أبقى على الأسلوب ، اعتمد المترجم على التّرجمة الحرفية خلال ترجمة هذا النّص أيضا

 العبارات المستعمله في الأصل مع عدم تجاهل ضرورة  احترام الإختلافات اللّغويةو  نفسه 

 غير مبهمةو  فنجح في تقديم ترجمة صحيحة مفهومة، التّركيبية الّتي تتمايز بها كلتا اللّغتينو 

 قريبة من المعنى الأصلي بشكل كبير .و 

 التّكافؤ :  -
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قام بترجمتها بما و  (The arms embargoالمترجم تقنية التّكافؤ خلال ترجمة عبارة )استعمل 

يكافؤها في اللّغة العربيّة إلى )حظر توريد الأسلحة(  كونها التّقنية الأنسب لترجمة 

 المصطلحات التّقنية الّتي لا مكافئ لها .

 الإضافة : -

بصيغته ( إلى )As elaborated and amended*و يظهر ذلك من خلال ترجمة المترجم ل )

رود أيّ كلمة تدلّ عليها في و  حيث قام بإضافة )بصيغته( رغم عدم، المعدّلة(و  الموسّعة

إضافة لعدم إمكانية إستعمال التّرجمة ، تقوية المعنىو  لعلّه أضافها لتعزيز، و النّص الأصلي

كانت للترجم إلى ، و باقي الفقرة إذ كانت الحرفية لتقدّم ترجمة غير متناسقة مع ، الحرفيّة هنا

تركيبيا و  رغم أن هذه الجملة صحيحة معنويا، و تعديله بموجب القرار...(و  )كما تمّ توسيعه

 بالتّالي تؤثّر على إتّساق المعنى كلّهو  تتراص مع الجمل الّتي سبقتهاو  إلّا أنها لن تتناسق

 ساق الجمل بما يسبقهااجب كل مترجم أن يضمن إتّ و  فمن، ضعيفةو  تقدّم ترجمة ركيكةو 

لذلك من الممكن أنّ المترجم عمد لإضافة )بصيغته( ليركّز أنّ القرار المذكور ، يلحقهاو 

 وسّع بموجب القرارات الّتي ذكرت لاحقا.و  مسبقا هو نفسه الّذي عدّل

حيث استبدل ، جودها في النّص الأصلي عدّة مرّاتو  او الرّبط رغم عدمو  * كما أضاف

لكي ، تواريخها بواو ربطو  جودة بالنّص الأصلي الّتي تفصل بين أرقام القراراتالفواصل المو 

 لا تختلط الأرقام على القرّاء كونها متقاربة للغاية في النّص المترجم .

 النّموذج الخامس :  •
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 الترجمة  الاصل 

 

Calls upon all Member States  ،

including Eritrea ،to support the 

Djibouti Peace Process and support 

reconciliation efforts by the TFG in 

Somalia ،and demands that Eritrea 

cease all efforts to destabilize or 

overthrow ،directly or indirectly ،the 

TFG; 

 

 إريتريا، فيها بما الأعضاء، الدول جميع يدعو

 جهودو  للسلام جيبوتي عملية دعم إلى

 الاتحادية لحكومةا بها تقوم التي المصالحة

 بوقف إريتريا يطالبو  الصومال فييةالانتقال

 استقرار زعزعة إلى الرامية المساعي جميع

 بها، الإطاحة أو  الانتقالية الاتحادية الحكومة

 رة؛مباش غير أو  مباشرة بصورة

 التّرجمة الحرفية :  -

حيث قام بترجمة ، التّرجمة الحرفية كذلك خلال ترجمة هذه الفقرة أيضا اعتمد لمترجم على 

قد ، و التّركيبيةو  كل كلمة بما يقابلها في اللّغة العربية مع عدم إهمال الإختلافات اللّغوية

 فمن خلال المقارنة بين النّص الأصلي، دقيقةو  حرص المترجم على تقديم ترجمة صحيحة

حظة أنّ النّص المترجم يحتوي على نفس المعلومات الموجودة في التّرجمة الواردة يمكن ملاو 

أمانة  مع ضمان و  إذ قام المترجم بترجمة هذا النّص بكلّ دقّة، النّص الأصلي بحذافيرها

 تركيبا.و  صحتّه معنىو  اتّساق النّص

 النّسخ : -
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كونها بحدّ ذاتها ( إلى الحكومة الإتّحادية الإنتقالية  The TFGقام المترجم بترجمة )

فقام بتفكيك عناصرهها أوّلا ، ( The Transitional Federal Government اختصار ل )

ثمّ ترجمة كلّ عنصر بما يقابله في اللّغة الهدف بإتّباع تقنة النّسخ أو المحاكاة كون أنّ 

ه كان رغم القيام بترجمة الإختصار إلّا أنّ و  العبارة تدلّ على إسم منظومة حكومية . لكن

بهذا الشّكل : الحكومة ، عليه أن يضيف الكتابة الإنجليزية له بعد العبارة المترجمة مباشرة

 .( The TFGالإتّحادية الإنتقاليّة )

 النّموذج السّادس :   •

 الترجمة  الاصل 

 

Withdraw its forces and all their 

equipment to the positions of the status 

quo ante ،and ensure that no military 

presence or activity is being pursued in 

the area where the conflict occurred in 

Ras Doumeira and Doumeira Island in  

June 2008; 

 

 مواقعها إلى هامعدات  جميعو  قواتها تسحب

 أو  جودو  أي هناك يكون  ألا تكفلو  السابقة،

 فيها جرى  التي المنطقة في عسكري  نشاط

 في دميرة جزيرةو  دميرة رأس  في النزاع

 ؛  ٢٠٠٨  يونيه/حزيران

 

 التّرجمة الحرفية :  -
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حيث قدّم ، استعمل المترجم التّرجمة الحرفية مرّة أخرى خلال ترجمة هذا الجزء من الوثيقة

 مقرّبة من الأصل .، و تركيبياو  صحيحة لغويا،  و دقيقةترجمة 

 التّعديل : و  التّطويع -

حيث قام بترجمة )( ، و يظهر ذلك من خلال تغيير الضّمير المستعمل في النّص الأصلي

ذلك لاحترام الإختلافات في القواعد الّتي تنعم بها كلا ، و بدل معدّاتهم/هن، إلى معدّاتها

ترجمتها إلى و  ففي حالة ما تمّ اتّباع النّص الأصلي، اتّساق النّص لغوياضمن و  اللّغتين

حدة النّص و  فإنّ ، قواعدهم/هن دون الأخد بعين الإعتبار اقواعد اللّغة العربيّة المتعلّقة بالجمع

لذلك القيام بهذا ، غير صحيحة من حيث المعنىو  تصير الجملة ركيكةو  اللّغوية ستفسد

 دقيقة.و  ا لتقديم ترجمة صحيحةالتّغيير كان ضروري 

 الإضافة :  -

(  فقد Juneيونيه خلال ترجمته  ل )و  تظهر من خلال إستعمال المترجم كلا من حزيران

إستعمل كلا المقابلين ليضمن تمكّن مختلف الرّاغبين في الإستطلاع على هذه الوثيقة من 

 شرق الأوسط تستعمل حزيران لأن بعض الدّول العربيّة خاصّة دول الم، الفهم الكامل للفقرة

ففي حالة إستعمال المترجم لحزيران أو يونيه  فقط ، البعض الأخرى تستعمل يونيه أو يونيوو 

فمن الممكن لبعض القرّاء أن لا يعرفوا أيّ شهر هذا . لكن كان عليه الأخد بالحسبان سكان 

لا يستعملون أيّا  يقوم بإضافة )جوان( كون مختلف دول المغرب العربي، و المغرب العربي
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معرفة أيّ شهر يتكلّم عنه المترجم بالتّحديد قد تكون صعبا لشخص ، و من يونيو أو حزيران

 يعيش في هذه المناطق .

 النّموذج السّابع :   •

 الترجمة  الاصل 

 

Acknowledge its border dispute with 

Djibouti in Ras Doumeira and  

Doumeira Island ،engage actively in 

dialogue to defuse the tension and 

engage also in diplomatic efforts 

leading to a mutually acceptable 

settlement of the  border issue; and 

 

 

 رأس في جيبوتي مع الحدودي اعهانز ب  تقر

 حوار في بنشاط تشاركو  دميرة، جزيرةو  دميرة

 في أيضا تشاركو  التوتر، فتيل نزع أجل من

 مقبولة تسوية إلى تفضي دبلوماسية جهود بذل

 الحدود؛ لقضية الطرفين من

 

 

 التّرجمة الحرفية :  -

يتّضح لنا أنّ المترجم اعتمد على التّرجمة ، النّص المترجمو  من خلال معاينة النّص الأصلي

بترجمة كل عبارة بما يقابلها مع إذ من الجلي أنّه قام ، الحرفية خلال ترجمة هذه النّص أيضا

 السياق المعنوي للنّص .و  إحترام الإختلافات اللّغوية
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 حذف :ال  -

حذفها كليّا نظرا لعدم و  الموجودة في آخر النّص (Andتجنّب المترجم ترجمة كلمة ) 

لعلّه حذفها لسبب متعلّق ، و فحذفها أو إبقاؤها لن يغيّر أو يضيف للمعنى شيء، أهميتها

إذ من المستحيل لواو الرّبط أن تكون منفصلة في آخر الفقرة ، بالقواعد الكتابيّة للّغة العربية

حذفها في هذه ، و غير مرتبطة بجملة أخرى تكمل معنى الجملة الّتي سبقتهاو  أو الجملة

 الحالة كان الحلّ الأمثل لعدم تشويه النّص المترجم شكليا .

 :الاستنتاجاتو  الملاحظات -3

 مجموعة من النّقاط تتعلّق بالمترجم لاحظنا، بعد قراءة الوثيقة قراءة تحليليّة           

 اختصرتها في رؤوس الأقلام الآتية :  ، الأسلوب الّتي اتّبعهو 

اللّغة المستعملة و  إذ حافظ المترجم على أسلوب النّص، المحافظة على أسلوب النّص -

 قع النص الأصلي .و  نجح في إيصال نفس، و في الوثيقة الأصلية

 عدم التّغيير فيه.و  التّقيد بالمعنى الأصلي -

 إذ أنّ العبارات المستعملة كلّها بسيطة، مفهومة لا غبار عليهاو  تقديم ترجمة دقيقة -

في حدود فهم كلّ من يرغب بالإطّلاع على الوثيقة ، و مباشرة غير معقّدة أو مبهمةو 

 مهما كان مستواه.
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اتّباع نفس النّمط المتبّع في الوثيقة من حيث تسلسل و  وثيقةاحترام الأسلوب الشّكلي لل -

 الأفكار .و  الموادّ 

 عدم حذف أو إضافة أي معلومات خارجة عن  سياق النّص الأصلي . -

 التّرقيم .و  احترام علامات الوقف -

 استعمال التّرقيم العربيّ التّقليدي بدل التّرقيم الأجنبي. -

ل تحليل النّماذج السّابقة يمكن ملاحظة أن فمن خلا، المحافظة على حرفيّة النّص -

إذ اعتمد المترجم ، المستعملة بكثرة هي التّرجمة الحرفيةو  التّقنية الغالبة على النّص

إلّا في الحالات الّتي لا تسمح ، على هذه التّقنية بشكل كبير خلال ترجمة الوثيقة

 الإعتماد عليها.

 الهدف .و  الأصلاحترام اختلاف التّراكيب اللّغوية للّغة  -



 

 

 

 

 

 خاتمة
 

  



  :الخاتمة
 

61 
 

الّتي تدور حول موضوع التّرجمة الدّبلوماسية ، توصّلنا من خلال دراستنا هذه       

فرغم قلّة ، تعزّزهو  ذاالإستنتاجات الّتي تخدم موضوعنا هو  إلى مجموعة من النّتائج، التّحريرية

 قاطإلّا أنّنا قد حاولنا تغطية أبرز النّ ، المراجع المتعلّقة بهذا الموضوع بالتّحديدو  المصادر

 التّرجمة الدّبلوماسية .و  الجوانب المتعلّقة بكلا من الدّبلوماسيةو 

التّرجمة الدّبلوماسية مجالان و  يتّضح لنا أنّ كلا من الدّبلوماسية، فمن خلال ما ذكرناه سابقا

صل و  فكلاهما  همزة، يخدمان نفس الهدف ، و طيداو  مرتبطان ببعضهما البعض ارتباطا

جسر ، و صوت لمن لا صوت له، و لشّعوب مهما اختلفت ألسنتهااو  تصل بين مختلف الأمم

إضافة ، الثّقافاتو  همّه الوحيد كسر تلك القيود اللّغوية الّتي فرضت بسبب اختلاف اللّغات

يلعبان دورا كبيرا في ، و التّرجمة الدّبلوماسية يمشيان يدا بيدو  إلى أنّ كلا من الدّبلوماسية

التّواصل بين مختلف الجماعات بطريقة و  ضمن التّفاهمو  نالأمن الدّوليي و  تحقيق السّلام

 حضارية .و  سلميّة 

عضو فعال  في السّلك ، و و كذلك استنتجنا أنّ المترجم الدّبلوماسي هو دبلوماسي بدوره

إذ أنّ مجال عمله ، ضرورة لا بدّ منها في مختلف المؤسّسات الدّبلوماسيةو  الدّبلوماسي 

يتخطى حدود التّرجمة في بعض الأحيان . إلّا أنّه من الضّروري التّشديد قد ، و واسعو  شامل

غالبا ما يواجه ، غيره غير أيّ مترجم مختصّ ، بطبيعة الحال، و على أن المترجم الدّبلوماسي

لذلك عليه  أن ، و كفاءتهو  تؤثّر على مصداقيته، و عوائق  تعيق طريقة سير عملهو  صعوبات

كما عليه أن ، المعرفةو  محبا للإستطلاعو  مثابرا في عمله، و ديمستعدا للتّح و  يكون قادرا
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بحكم أنّ ، يحاول قدر الإمكان تجنّب القيام بالأخطاء  خلال ترجمته للوثائق الدّبلوماسية

لعلّ هذه و  يؤدّي لتبعيّات لا يحمد عقباهاو  مهما بلغت بساطته  قد يكون فتّاكاو  احداو  خطأ

فحجم المسؤولية التي تقع على ، اجهها المترجم الدّبلوماسيإحدى أبرز العقبات الّتي قد يو 

لهذا بالّحديد على المترجم الدّبلوماسي ، و زرهاو  لا يستطيع أيّ كان حملو  عاتقه كبيرة للغاية

 دقّة كبيرة للغاية .و  مهنيّةو  كفاءةو  أن يكون ذا مقدرة

فهي تختلف ، صوص الدّبلوماسيةالنّ و  و أمّا بالنّسبة للتّقنيات المستعملة خلال ترجمة الوثائق

فهذه ، احدة فقطو  من المستحيل التّقيد بتقنية، و حسب اختلاف العبارات المستعملة في النّص

البعض الآخر تستعمل ، و الضّرورةو  بعضها تستعمل عند الحاجة، مختلفةو  التقنيات متعدّدة

 لتجنب ركاكة التعبير الذي ينتج عن الحرفية .

فهو اعتماد المترجم  بشكل ، 1907لاحظناه خلال تحليلنا لقرار مجلس الأمن رقم و أمّا ما 

رغم استعماله لهذه التقنية و  من الجدير بالذّكر أنّه، و كبير على الحرفية خلال ترجمته للوثيقة

حتى الاسلوب المستعمل ، و حدة النصو  حافظ على، و إلّا أنّه قد قدّم ترجمة لا شائبة فيها

فالحرفية بحد ذاتها ، يصال نفس الفكرة للقرّاء دون تغيير أو حذف أيّ شيءنجح بإ، و فيه

إلّا انها لم تؤثر على ، ضعفهو  فساد التعبيرو  تربط بالرّكاكة، و غالبا ما تلاقي انتقادا كبيرا

 ذلك يعود لإعتماد المترجم على تقنيّات اخرى ليضمن اتساق، و النص في هذه الحالة

بناءا و  الإضافة... في الحالات الضرورية الّتي تستدعي ذلك .و  انسجام النص كالتّكافؤو 
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على هذا يمكن الاستنتاج ان المترجم قد نجح في ترجمة هذه الوثيقة الواقعة بين أيدينا بشكل 

 قدم ترجمة دقيقة . و  أسلوب النصو  حافظ على افكار و  جيد

، ين لإيجاد مراجع متعلّقة بهالّذي عملنا جاهد، و بهذا فقد بلغنا نهاية هذا العمل المتواضع

يكون نقطة بداية لعمل ، و نأمل أن يلهم بحثنا هذا غيرنا من الباحثينو  ندرتها .و  رغم قلّتها 

 الأكاديمية .و  يرقى إلى الإهتمامات الجامعية



 

 

 

 

 

قائمة المصادر والمراجع
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 : العربيةب  المراجعو  المصادر

 الكتب : /أ
 بيت الحكمة.، الدّبلوماسيةو  مدخل إلى التّرجمة السّياسية، أمل بعداش -1
 .1997الطّبعة الثانية ، المعاصرةفي الدّبلوماسية ، أمين شلبي -2
 د.ط.، استراتيجية إدارة الأزماتو  العلاقات السّياسية الدّولية، ثامر كامل الخزرجي -3
 مؤسّساتها.و  أنواعهاو  الدّبلوماسية : قوانينها، سعيد محمّد عبادة -4
 .2002الطّبعة الأولى ، دار الكتب الوطنيّة، الدّبلوماسية، شفيق عبد الرّؤوف -5
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 ملخّص :
يتمحور هذا البحث حول التّرجمة الدّبلوماسية التّحريرية بصفة عامة، إذ حاولنا تقديم نظرة عامة 

جوانبها، كما تطرقنا إلى عدد من  التّقنيات    على مفهوم التّرجمة الدّبلوماسية ومختلف 
التّرجمية الّتي يعتمد عليها المترجم الدّبلوماسي خلال ترجمة مختلف الوثائق والنّصوص 
الدبلّوماسية . وأمّا في الجانب التّطبيقي فقد ركّزنا على هذه التّقنيات بشكل خاصّ، عبر تحليل 

، ومقارنة النّص المترجم مع النّص الأصلي، 1907قرار مجلس هيئة الأمم المتّحدة رقم  
واستخراج مختلف الوسائل والتقنيات التي اعتمد عليها المترجم لتقديم ترجمة صحيحة ودقيقة 

 للوثيقة.
الدّبلوماسية، التّرجمة الدّبلوماسية، المترجم الدّبلوماسي، وثائق رسمية،  الكلمات المفتاحية:

 .1907لقرار تقنيات التّرجمة الدّبلوماسية، ا
Abstract : 

This research, revolves around Diplomatic Translation. We have tried to give a general idea 

about diplomatic translation and its various aspects, we also have treated a number of translation 

techniques, that most diplomatic translators use during translating diplomatic documents. 

Regarding the practical side, we have focused mainly on the techniques that had been used by the 

translator who translated resolution 1907, through analyzing and comparing the translated text 

with the original one. 

Keywords: Diplomacy, Diplomatic Translation, Diplomatic Translator, Official Documents, 

Translation Techniques, Resolution 1907. 

Résumé: 

Cette recherché, pourte sur la traduction diplomatique. Nous avons essayé de donner une idée 

générale de la traduction diplomatique, et de différents aspects, nous avons également mentionné 

un certain nombre de techniques de traduction, que la plupart des traducteurs diplomatiques 

utilisent lors de la traduction de documents diplomatiques. Quant a l’aspect pratique, nous 

sommes concentrés principalement sur les techniques qui avaient été utilisées par le traducteur 

qui c’est utele a traduit la résolution 1907, en analysant et en comparant le texte traduit avec le 

text source. 

Mots Clés : Diplomatie, Traduction diplomatique, Traducteur diplomatique, Documents official, 

Techniques de traduction, Résolution 1907. 


